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rassó, 1891. 
Csutöortök, deczenber 2— 

Bérmentetlen levelek el nem 
fogadtatnak. 

Előfizetési árak: 
Helyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve : 

Egész évre . . T ífrt - kr 
Félévre.. g0 
Negyedévre. . 1 " 75 " 

Külföldre egész évre 0 frank. 

Bgyon szám ára 5 kr, s kapható 
a kiadóhivatalban s Gross Gusz- 

táv lottókollekturájában 

II. évfolyam., 

Politikai, társadalmi, közgazdasági, 

Az E. M K. E. brassómegyei választmányának és a Brassói 
Magyar Polgári Körnek 

7G3-ik sSzána. 

közművelődési és szépirodalmi lap. 

nivatalos közlönye. 

Hirdetések felvétetnek a kiadó. 
hivatalban 

Hirdetések dija : 

hasábos gármond-str vagy 
annak helye ő kr. Nagyobb és 

többszörf hirdetéaeknél kedvez- 
mény. Minden egyes hirdet- 
mény után még külőn 

bélyegdij fizetendő 

Nyilttéri közlemény sora 10 kr. 

Hirdetések és Nyilttér dijal 
előrefzetendők. 

Megjelenik netenkint haronas
zor: eddlen, csü 

Szerkesztőségi iroda 

Brassó, Kolostor-uteza 26. szám alatt 

hová a lap szellemi részét illető közlemények intézendők. 

Felelős szerkesztő : 

Kéziratok vissza nem adatnak. 
xCAO. 

törtökön és szonabarton. 

A lap kiadó-hivatala : 

Brassó, Kolostor-utoza 26. sz. a. 

Ide küldendők az előfizetési pénzek és hirdetések dijai. 

Előfizetési felhivás 
a 

„Brassó" 1892-iki évfolyamára 

Lapunk a közellevő 1892. évben 
VIII évfolyamába lép. Hogy mennyire 
feleltünk meg hivatásunknak, hogy 

mily szolgálatot tettünk hazánknak, azt 

a n. é. olvasó közönségre bizzuk meg- 

itélni. Hogy azonban mily áldozatok 

árán tartjuk fenn lapunkat, azt mi tud- 

juk és mi érezzük. A n. é. olvasó kö- 

zönség ezt nem érzi, de mindenesetre 
tudja. Tudja ezt azon egyszerü okból, 

mert hazánkban a mi lapunk specziá- 

lis viszonyok között él. A mi lapunk 

az egyedüli az országban, mely egy az 

ország végvidékén lévő 2 nemzetiség 

közé ékelt oly városban kell, hogy 

magát fentartsa, melyben a román és 

szász nemzetiség mind számban, mind 

vagyonban, mind - sajnos – ma még 

értelmiségben is tulszárnyalja a ma- 

gyart. Szóval, elismert tény és elvitáz- 

hatlan, hogy missziót teljesit lapunk. 

Éés ezen hazafias misszió teljesitésében 

lapunknak erős anyagi harczot kell 

vivnia. Mi azonban nem csüggedtünk 

el máig és nem fogunk elcsüggedni 

ezentul sem Szolgálni akarjuk hazán- 

kat, terjeszteni akarjuk az állameszmét 

és fentartani akarjuk a békés egyet- 

értést a velünk együtt élő nemzetisége
k 

között. - A n. érdemü közönség el fogja 

ismerni, hogy lapunk változatos tartalom 

tekintetében a vidéki lapok bármelyikével 

lépést tart, a nemzetiségi kérdéssel nyu- 
godtan és tárgyilagosan foglalkozunk, 

a megyei és városi életet figyelemmel 

kisérjük, az egyesek és társulatok jo- 

gos igényeinek lapunkban tért adunk, a 

zász és román lapok tartalmát az ol- 
vasóközönséggel szemle álakjában kö- 
zöljük és főleg „román lapszemle" ro- 
vatunk szakértő tollal irva, specziális 
fontossággal bir és irányadóul szolgál 

a fővárosi sajtónak. Eredeti és gyors 
hireink Romániából, összeköttetéseink 

Fogarasmegyében és számos munkatár- 

saink e város és megye intelligentiája 

sorából bő anyagot szolgáltatnak lapunk- 
nak Eredeti tárczáink pedig feltünést 

keltenek. 

Az év végeztével tehát mi is meg- 
ujitjuk előfizetési felhivásunkat és fel- 
kérjük a n. érdemü közönséget, az anya- 
gi támogatást lapunktól meg nem vonni. 
A vidéki t. előfizetőink részére posta- 
utalványokat csatolunk és kérjük 
az előfizetési dijakat bekül- 
deni. Azokat pedig, kiket még nem 
tisztelhetünk előfizetőink között, szintén 
felkérjük lapunkat támogatni és arra 
előfizetni. 
Kiváló tisztelettel 

A szerkesztőség és kiadóhivatal. 

Imádkozzunk. 

A világ minden részében — fedje azt 

a tél halotti hóleple, avagy melegitse azt 

a legforróbb nap, és lakja azt bármely 

nyelvü nemv/etiség, - megk ondulnak ma 

a harangok, hogy hirdessék, emlékébe 

hivják a kereszténységnek, hogy ma ismét 

évfordulója van azon nagy és az emberi- 

ség ujjászületését örök időkre jelző nap- 

nak, melyen a kereszténység megvál- 

tója született. 

Azon megváltó, a ki a kifogástalan, 

tiszta égi szeretetteleltelve lelkében, 

hirdette és terjesztette a felebaráti, 

az emberszeretet szent tanát az em 

beriségnek; a ki kiállva az emberiség fo- 

rumára proklamálta, hogy mindannyian 

testvérek vagyunk és a ki isteni tanáért 

életével váltotta meg az emberiséget. 

A tan, melyet a Megváltó hirdetett és 

a melyet apostolai utána terjesztettek majd- 

nem két ezredév óta járja be a világot, a 

keresztény világot, a tan milliókat hódi- 

tott és tett keresztényekké, és e tant ma 

is hirdetik a kereszténység szent atyái 

templomaikban, és mégis ha széttekintünk 

a föld kerekségén, szomoruan kell konsta- 

tálnunk, hogy a testvériség, az egyenlőség, a 

felebaráti szeretet tanai, ezen legneme 

sebb érzések, melyekkel a Mindenható az 

embereket megáldotta, - a szivekben 

még nagyon nagyon kevés tért hóditot- 

ak. 
Mintha minden jót okvetlenül rossz- 

nak kellene követnie, ugy a testvéri sze- 

retet áldásos tanát is, a gyülölet, a sze- 

retetlenség követi nyomon, és a haladás, 

a müűvelődés nyomán az üldözés tövisei 
buriánoznak. 

Ki hitte volna, hogy miután két ez- 

redéven át a felebaráti szeretet hirdette- 

tett a hivőknek, a 19-ik század végén 

üldözéseknek lehetünk szemtanui, mint 

minőkről a hirlapok naponta tesznek ta- 

nuságot ? 

Ki hitte volna, hogy a testvériség a 

19-ik század végén Oroszország rendsze- 

res üldözésnek fogja kitenni ott született, 

ott élő polgárait, csak azért, mert nem ó 

hitüek? Ki hitte volna, hogy Khinában 

keresztények fognak lemészároltatni, kik 

a felebaráti szeretet szent igéjével aj- 

kaikon lehelik ki utolsó sóhajukat ? 

Ha a Megváltó az ő apostolaival ma 

a földre jönnének, és számon kérnék a 

tant, melylyel az emberiséget megváltani 

akarták, ha széttekintenének, hogy lássák 
gyümölcseit annak a szeretetnek, melyet 

utolsó perczükig az emberiség javára hir- 

dettek, és bepillantanának a szivekbe, 

az ő híveik szivébe, – aligha nem kárba 

veszettnek tekintenék munkájukat, életü- 

ket és martir halálukat, aligha nem ujra 

utra kelnének hirdetni és felvílágositani 

az emberiséget, hogy az a szeretet, me- 

lyet az emberiség gyakorol, nem az a 

szeretet, melyet ők hirdettek. 

Ők csak jót akartak, és csak jót akar- 
hattak, mert mások, az emberiség javán, 

saját életük feláldozásával munkálkodtak; 

tanaik és az eszmék, melyeket hirdettek, 

is jók, mert isteniek voltak, és ha szent 

tanaikat még sem tudtuk elsajátitani, szi- 

veinkbe oltani, a hiba bizonyára nem ta- 
naikban, ha nem bennünk keresendő. 

A mi sziveink nem tisztultak még 

meg azon salaktól, mely sziveinkben a sze- 

retet helyét elfoglalja. 
Még mindig ott vannak sziveinkben az. 
önzés, a haszonlesés, az irigység, a tetsz- 

vágy, a felekezteti és nemzetiségi elfogult- 

ság, a vetélkedési és feltűnési viszketeg, a 

jogosulatlan ambiczió, a nagyzás stb. ér- 

zései, melyek embertársaink, testvéreink 

iránt csak rosszakaratot szülhetnek és a 

mely érzéseket a helyett, hogy kiirtani 

igyekeznénk sziveinkből, hogy oda a test- 

véri szeretet édes érzetét örökre beplán- 

táljuk, - napról-napra csak nagyobbra 

növelünk. 
s ez igy van az élet minden nyil- 

vánulásaiban, a társadalmi életben ép ugy, 

mint a köz- és politikai életben. 

A társadalmi életben egyik ember- 

nek a legfőbb igyekezete az, hogy a má- 

siknak életét minél gyakrabban elkese- 

ritse, azon életét, melyet a Mindenható 

a közjó érdekében teremtett; a közélet- 

ben az érdemest, a jelest kiturni igyek- 

szik a protekcziós érdemetlen és hitvány ; 

és a politikai életben nem az eszmék, 

nem a tiszta és szeplőtlen meggyőződés, 

hanem a hatalom utáni brutális vágy ve- 

zeti a pártot párt ellen, tekintet nélkül 

arra, hogy az uralkodó, a többségben lévő 

párt helyettesithető lesz-e a másik által. 

Ez az, a mi az emberiséget felemészti, 

idegessé teszi és nyugalmától fosztja meg; 

ez az, a mi a szeretetet a lelkektől távol 

tartja, és a mi az emberiséget boldogsá- 

gától fosztja meg. 
Milliók fognak ma a Mindenható szent 

templomaiban összegyülni, hogy áhitattal 

szemlélve a halhatatlan Megváltó bánatos 

arczát, meghallgassák az emberi szeretet 

fenséges igéjének hirdetését, millióknak 

meg mililóknak kell ma érezni lelkük mé- 

lyében, hogy sziveik teljesen mentek a 

megváltó szent tanaitól, és ezen milliónyi 

ember és testvér elhagyva az Ieten szent 

csarnokát, visszatér abba az életbe, mely 

— mert szeretet nélküli – neki és em- 

bertársainak nem a megváltás, nem a bol- 

dogság, hanem a boldogtalanság hazája. 

Ti, Krisztus utódai, kik hivatva vagy- 

tok a karácsony szent ünnepén a Meg- 
váltó igéjét hirdetni, hirdessétek azt ugy, 

mint Jézus Krisztus, legyen szivetek teli 

a szeretet melegével és legyen szavatok, 

a testvériség érzetétől igazán áthatva; és 

ti milliói a kereszténységnek, vigyetek 

tiszta, minden salaktól ment sziveket az 

Isten templomába, tárjátok fel sziveiteket 

a egváltó tanai Melőtt és fogadjátok be 
azokat ugy, hogy azók sziveitekben örök 

menhelyet találjanak. 

kortes czélból, hanem tisztán közmüvelő 

És te jóságos Isten, ki a szeretetlenség 

okozta nyomorunkat látod, és ki csak ja- 

vunkat akarhatod, tisztitsad meg szivein- 

ket a büntől, hallgassad meg kérésünket 

és töltsd meg sziveinket a felebaráti sze- 

retet áldásos, maradandó érzetével, hogy 

jöljön el valahára a megváltás országa, 

— a te országod! Amen ! 
Dr. W. 1. 

Visszhang Apponyi gróf várának fonyo- 
getett részéből. 

II. 

Brassó, mint igen jól tudjuk, ezelőtt 

22 évvel par excellence német város 

volt, jobban mint a középkorban, a midőn 

itt ís mindent latinul tanitottak, mint akár 

Kolozsvártt. 
Volt Brassóban ezelőtt 22 évvel a 

már akkor virágzó szász és román közép- 

és elemi iskolák mellett egy német tan- 

nyelvü róm. kath. közép- és egy elemi 

iskola. Hát magyar mi volt? Volt egy ev. 

ref. és egy ág. ev. felekezeti elemi vegyes 

népiskola, melyekbe a tanköteleseknek 

egy ötöd része sem fért be. Jóravaló ma- 

gyar polgáraink is német iskolákba adták 

gyermekeiket. Szemmel látható volt itt, 

hogy pusztul, veszendőben van Brassóban 

a magyar elem, mert a 400 ev. ref. és 

ág. evang. tanköteles közül alig járt elemi 

iskolába 100 gyermek, a szintén 400-ra 

tehető róm. kath. gyermek pedig németül 

tanult ugy a közép-, mint az elemi népis- 

kolákban, mert akkor a magyar 

csak mostoha gyermek volt. 

Még alig 5-6 éve, hogy több czik- 

ket kellett irnom e lapokban a „Gazeta" 

azon támadása megczáfolására, mintha 

Brassóban a magyarságot csak a leány- 

cselédek képeznék. Ezt már akkor biztos 

adatokra támaszkodva megtehettem, ma 

pedig még inkább megteszem, mert a ki- 

nek szeme van a látásra, az láthatja, hogy 

mi volt Brassóban 1869-ben a magyar- 
ság, és miként áll ma, És a brassói ma- 
gyarság a szabadelyü kormánynak kö- 

szönheti azt, a mivel ma Brassóban mél- 

tán dicsekedhetik. A boldogult Trefort 

miniszter megismerkedvén a brassói ma- 

gyarság elárvult sorsával, miután a vá- 
ros képviselő-testülete nem volt rábirható, 

hogy községi el. iskolákat állitson, 1873- 
ban egyszerre három fiu- és leányiskolát 

állitott Brassóban és ennek egyik külvá- 
rosában összesen 12 tanerővel, yhez 

elemi tanitó és tauitónő müűködik 

iskoláinkban, több mint 5–600 gyerme- 
ket nevelvén a leghazafiasabb szellemben. 

1380-ban a boldogult Trefort személyesen 
is meglátogatta Bras sót, s midőn ezt ner 

dési czélból tette, meggyőződött ari 

hogy itt még sok, igen sok a tenni va 
de aztán tett is ám ! Azonnal intézkedet 

az alsófoku magyar iparos-tanoncz isk 
szerve zéséről, melynek addig 

nyelv 



292 lap. BRASSÓ 73-ik szám 

hallotta a brassói magyarság, mert csak 

az ugynevezett vasárnapi iskolák állottak 

alig-alig mondható eredménynyel. És ma? 

Ma 9-10 osztályban 500 magyar iparos 

tanoncz látogatja ezen iskolát, melyekben 

a szakismeretek mellett gondoskodva 

van a tanonczok hiterkölcsi oktatásáról is. 

Az állami elemi fiuiskola már a 80-as 

évek közepén ujabb rajt bocsátott ki ma- 

gából t. i. az áll. polg. fiu iskolát, melyből 

pár évre állami főreáliskola, állami keres- 

kedelmi iskola és állami közép faiparis- 

kola nőtték ki magukat. 
A ki ma a Rezső köruton végig sétál és 

szemeit fölveti az ott emelkedő áll. főreális- 
kola, alább az állami kereskedelmi- és közép- 
faipar-iskolák diszes épületeire, igazat ad ne- 
kem, ha azt mondom, hogy a brassói ma- 
gyarságért többet tett a szabadelvü magyar 
kormány két tized lefolyása alatt, mint a mit 
még legtüzesebb képzelő-tehetség is képes 
lett volna 1870-ben elővarázsolni. Nem ket 
tőztette, hanem hatszorozta, mondhatnám tiz- 
szerezte itt a magyar őrséget, örök hálára 
kötelezvén maga iránt a brassói magyarsá- 
got. Pedig még nem mondottam el mindent. 
Az áll. el. iskola is rajt bocsátott ki magá- 
ból, az állami polgári leányiskolát ma 120 
tanulóval, összekötve a nőipartan folyammal s 

csak időkérdés, hogy női kereskedelmi tanfo- 
lyammal legyen öszsekötve. És mi történt a 
brassói róm. kath. közép- és elemi iskolával ? 
Az, hogy teljesen megmagyarosodott, ép oly 

lelkes, ép oly hazafias tanárok és tanitók ve- 
zetése alatt, mint maguk az állami intézetek. 
Ezenkivül két magyar óvodát segélyez évente 
a szabadolvü kormány itt Brassóban, melyek- 
ben évenként 120 gyermek jár. Láthatja a t. 
olvasó ezekből, hogy a magyar tanerő ma 
Brassóban közel annyi. mint a 10 csángó köz- 
ségben. Két szegény ref. és ág. hitü tanitó 

helyett 50–60 magyar tanerő. Hol az a ha- 
zafi, a kinek, mé ha ellenzéki is, ne nyilná- 
nak hálára ajkai a szabadelvü kormánynak 
ilyen ténykedése előtt? És mindezt akkor 

tette a szabadelvüű kormány, akkor fordultak itt 

meg a boldog emlékü miniszterek, hogy elha- 
gyatott helyzetünkből kisegitsenek, midőn a 
tisztelt Apponyi gróf ur még hirből is alig 
ismerhette a brassói és Brassó vármegyei ma- 

gyarság szomoru állapotát. Ma nem irják 
többé a nemzetiségi helyi láapok, hogy a 
brassói magyarság csak székely leány cse- 
lédekből áll. Az iskolák, még pedig a szabad- 
elvü kormány által alapitott és fentartott áll. 
iskolák érdeme az, hogy ma Brassóban a 
magyarság van többségben. 

És mindezt rövid 20 év alatt értük el 
a szabadelvü kormány igaz hazafiságából. Las- 
san, fokozatosan, de biztosan haladtunk előre 

s haladunk ezután is. Nem esinálunk mi 

nagy dolgot ma még abból, hogy a Bethlen 
miniszter tiszteletére adott ebéd meghivói 
német nyelven, voltak fogalmazva. Eljön az az idő 
midőn az is másképen leend. Az állami is- 
kolák és az a vasut, a melynek pár nap 
alatt az utolsó darabját is lerakják, alapjai 
még pedig legbiztosabb alapjai nálunk a ma- 
gyar állameszmének. Midőn pár nap mulva 
fülein kbefog csendülni Brassóban az alsó sétaté- 
ri indulóháznál a legelső m e h e t kiáltás, em- 
lékezzünk meg és ne feledjük, hogy a feladatunk 
ahalad ás, még pedig a szabadelvű kormány 
kibontott nemzeti lobogója alatt, mert azon 

iindulóház is egy ujabb őrtornya a magyar 
állameszmének. - 

Koós Ferencz, 

kir. tan. tanfelügyelő. 

Brassó vármegye közgyülése, 
Brassó vármegye f. hó 22-én tartott köz- 

vülés melyen Maurer Mihál és kir. 
kamarás főispán ur elnökölt, fövetkezőleg 

folyt le. Miután főispán ur a gyülést üdvö 
zölte, a napi rendre kitüzött tárgysorozat a 
következőksen tárgyaltatott le : 

A közgyülési tagok föbeaszta irán- 
jelntés mely szerin az első városi ke- 

ületbe Lang Henrik, a másodikba Schuster 

attak 

rtár érdekében felirat intéztetik a minisz- 

: községi kézőt határozatai 
ugdi zásokra nézt, valamint 

Károly, a harmadikba Copony János válasz- 
meg 

2 Egy Höltővényben felállitandó gyógy- 

a hétfalusi erk, Fozelésére nézve 
tett mákala svátaz 

6. si nid Tasználatár nézt a 
vasuttal Aook aeryödés elfogadtati 

7. Brassó város, Pürkerecz és Baroza- uj- 
falu go évi költségolőirányzata elfogadtatik. 

Csernátfalu 1891 évi pótköltségvetése 
helyegalto 

9. Csornátfalu költség tullépése tudásul 
vétetik 

is Brassó városnak erdőőr 
zására vonatkozó határozat 

ia Türkös legeltetési 
továb 

12 Szentpéternek temető és halotti ka- 
maére vonatkozó határozata. 

. Szász Hermány szerződése a Garcsin 
patk nézve. 

14. Prázsmár és zsnyó szerződései 
kisajátitott területekre nemkülömben 

15. Rozsnyó határozata kölcsön felvétel 
iránt helyben hagyatnak. 

16. Tiszti ügyésznek az ügyvédi gyakor- 

lat engedélyezése iránti kérése ajánlatólag 
felterjesztetni határoztatik. Egy pár kissebb 
fontosságu ügy letárgyalása után a gyülés — 
főispán ur éltetéseivel - feloszlott. 

nyu gdijja- 

szabályrendelete, 

Iparkiállitás. 
(Folytatás és vége.) 

Ezzel befejeztük volna a kiállitás leirá- 
sát. Ha még egyszer végig tekintünk ipa- 
runkon, lehetetlen bizonyos örömet és büsz- 
keséget nem éreznünk. Alig hinné az ember, 
hogy városunkban oly változatos, oly sokféle 
ipari tevékenység müködik. De egyszersmind 
nem zárkózhatunk el egy másik gondolat 
elől sem. Ha visszagondolunk arra, hogy ke 
reskedéseinkben, üzleteinkben mily keveset 
találunk széles körü iparunk czikkeiből. Fi- 
nomabb bőrök, finomabb kalapok, czipők, 
számtalan fajta gépek, a vas- és fémipar, 
agyagipar, faipar, sőt a textil ipar számtalan 
czikkei kereskedéseinkben külföldi gyártmá- 
nyok. Igaz, hogy iparunk durvább czikkeivel 
a nép számára dolgozik, mely talán nagyobb 
számu, – de kissebb igényü is mint váro- 
saink polgársága; valamint hogy készitmé- 
nyei nagyrészt külföldre valók, hová jók; de 
azt hisszük, nem szabad a honi piaezokat 
idegeneknek adni hogy mi gyártmányaink- 
kal külföldre szoruljunk, annál! is inkább nem, 
mivel végre a külföld is müvelődik, az igények 
ott is emelkednek, s utoljára onnan is kiszo- 
rul iparunk. 

Iparnak nem szabad konzervativnek lenni. 
edig a mi iparuuk alig bontakozott ki még 

ősi állapotából. Az ipar terén elért számos 

vivmányok nálunk még alig érvényesülnek. 
És nehezen is érvényesülhetnek, mert ipa- 
runk ket van szóródva. 

szabad ipar lerontotta a székek valk 
mtéznély de lerontotta azon kapcsot is, 
mely az iparosokat szakmájuk fellebetmanó, 
érdekeik megvédésére összetartotta 

Iparunk legégetőbb szségstének tart- 
juk aanak benső, intenziv fejlesztés 

végből szükségesnek, parvekn 
nézve létkérdésnek tartjuk egy oly iparegy- 
let létrejövetelét városunkban,. mely az ösz- 
szes iparosokat és gyárosokat magában fog- 
alja. 

Ezen egylet külön-külön minden iparág- 
nak megfelelően szakosztályokkal kellene bir 
jon, mely szakosztályokban az illető iparosok 
nemcsak üzleti érdekeiket miveln 
egyszersmind szakmájuk szellemi részét is 
oly képen, hogy a külföldi ipar megfelelő 
ágát folytonosan élénk figyelemmel kisérnék, 
esetleg kiküldöttjeik által azt fanulmányoz- 
tatnák, s aztán itthon megbeszélnék s 
vetnék. 

E végből az egyesület 
pot is sahatna ki. 

Mit az egyes nem tud elérni, azt az egész 
igen. Rossz viszonyok között rendesen kifej- 
lödik az emberekben az irigység, a kir 
ság, hogy annál nagyobb legyen a baj. 
des viszonyok között azonban nem banja az 
ember, hogy éljen más is. Manapság nálunk 
szükült a jövedelem, s az iparosok zt kény- 
telenek egymástól elkonkurrálni. 

De el fogják érni ismét a boldogabb 
időt, ha megértve a helyzetet a szétvonás 
helyett, egymással kezet fogva, iparukat ma- 
gasabb szinvonalra emelik. Finomab izlés és 
gépek behozatala által munkáikat verseny- 
képessé teszik, s visszaszerzik a brassói ipar 
régi jó hirnevét. Jobb világ lesz akkor ipa- 
rosainknak. * ez lehetséges, mert kivülről 

minden támogatás van és megjön; csak ket- 
tőt ne feledjenek el iparosaink „egyesült 
erővelt, és „segits magadon, s az Isten is 

megsegit 2 

egy heti szakla- 

minő szervezetü egyesületté kelle- 
ne alakuljanak iparosaink, arra nézve nem ki- 
vánunk ez alkalommal részletesebb javasla- 
tot adni, de azt hisszük, hogy mindenesetre 
két, már szép tre kt egylet szol- 
gálhatna mintául, écsi „Alsó- 

ausztriai ipergylek vag a budapesti „Or- 
szágos iparegylet 

Városunk annyira távol áll a nagyobb 
központoktól, s ipara is oly tekintélyes, hogy 

előfizetesi összeggel, 

tett hegedümüvésznő, 

vatva van előbb- Réóbb az ipari élet egy 
jabb központjává len 
Ez azonban a mai szétszórt viszonyok 

között nem fog sikerülni. Az az összes 
iparosok együttes összemüködő tevékenysé- 
gének lehet az eredménye, jól szer- vagyis 
vezett egyesületi müködésnek. 

Valószinü, hogy ma szavunk a pusztá- 
ban fog elhangzani. De ez nem aggaszt, mert 

meg vagyunk győződve, hogy az eszme előbb- 
utóbb érvényesülni fog. Részünkről óhajtjuk, 
hogy a mai válságos helyzet áldozatait to- 
vább etszeten minél előbb megszünjön, hogy 
legvon végre iparosainknak is ujból jó 
kedv 

Siklódy István. 

Szinház. 
Szinház. Meglehetősen tarka elemek- 

ből áll a, szerdán szinrehozott darab. „A va- 
leni nász.. Parasztlázadás, mérgezés, rej 

télyes események s jellemek, érzelmes jele- 
netek, emberölés, ártatlanul vádlottak foglal. 

ják le a közönség érdeklődését. Irodalmi ér- 
tékről természetesen kriminálisztikus irányu 

darabnál szó sem lehet, bár tagadhatlanul 
egy néhány sikerült jelenettel bir, az érdek- 

lődés jelenet jelenet után fokozatosan nő és 
szerzőjének, a bécsi Ganghoffernek, kitől 
egyik másik különösen a bajor népéletből vett 
darabja némi hirre tett szert, szinpadi 

technikájáról előnyösen tanuskodik. Ugyan- 
ezen szinmü tudvalevőle csak nem régén 
Kolozsvárt zajos politikai demonstráczókra 
szolgált alkalmat. Hogy miért, azt igy a da- 
rabból következtetve, alig lehet megérteni. 

Az előadás minden jogos igényeknek 
megfelelt. Előtérben á llott szerepével és já- 
tékával Szilágyi Szeréna, ki müűvészetével 
csaknem valószinüvé tudta tenni az általa 
személyesitett ezigányleányt, ki szereti ugyan 
apját, népét és Jonel al bojárt, de mégis 

felesége ugyanazon kicsapongó Notárának, ki 
saját anyját megölte, mert csábitásának el- 
lenállt. Szarvasi Sándor is szerencsésen elta- 
lálta a szerepéhez illő, a nép felszabaditásáért 
lelkesülő, ideális hajlamu bojár hangját, bár 
különben észrevehetőleg nem tanulta meg 
eléggé folyékonyan szerepét. Miklósy 
igaz bensőséggel játszott, mig Deréki 
kinek szerepköréhez inkább komikus 
ertpina- szerencsésen megknzlott Csak 

k pével, bár 
tehetsége nem eléggó kjlakony alyen jellem. 
alakok zemélyesítésé 

A lélektani képtelenségek daczára érde- 
kes darabot csak csekély számu közönség 

Irodalom. 
„Képeos Családl Lapok kiadó 

hivatalában igon érdekes mű jelent meg 
legköz elecb Váradi Antal kitünő hazai irónk 
nak és a ,Képes Családi Lapok" főmunka- 
térmk „Démon" czimű szinmüve ez, mely 

„Képes Családi Lapok" külön mellékleteként 
latott bpvikket. Váradi Antalt jellemzetes 
irálya, költői előadása, mély lélektani felfo- 
gása már rég a magyar olvasóközönség ked- 
venczévé tetto. Jelen műve legszebb alkotá- 

sainak egyike, miért is legmelegebben ajánl 
juk olvasőóink figyelmébe. Ára 1 rt Fapható 
minden könyvkereskedésben és ,Kép 
Családi Lapok" kiadóhívatalában euapdek 
Nagy-Korona átecza 20. 

Nem mulaszthatjuk e gyottel még meg- 
emliteni azt is, hogy a „Ké épes Családi La- 
pok" azonkivül, hogy évente négy ily regényt 
ad előfizetőinek, kiadóhivatal még mindazon 
olőfizetőknek, kik az egész évi 6 rtny elő- 
fizetési dijat 40 kr. csomagoiási és postadij- 
jal együtt egyszerre beküldik, kedvezmény- 
képen négy regényt ad ingyen. Ily mó- 
don az előfizető évente nem kevesebb mint 
8 diszes kiállitásu regényhez jut a folyó re- 
gényeken kivül. Ha mar most rezsrk 
mindazon kedvezményeke, melyekben a „Ké- 
pes Családi Lapok" előfizetőit részesiti, az 

ugy mrndenesetre tul- 
sulyt képeznének a „Képes Családi Lapok" 
kiadóhivatala által nyujtott kedvezmények. 
Azt hisszük tehát, nagy szolgálatot teszünk 
olvasóinknak, ha a , Képes Családi Lapok- t 
szives figyelmükbe ajánljuk. Kiadóhivatala 
Budapest V. Nagy-Korona utcza 20. szüm. 
hová az előfizetési pénzek küldendők. Elő- 
fizetési ára: egész évre Ő frt, félévre 3 frt, 
hogyedévte 1 frt 50 kr. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
T. előfizetőinknek boldog ünne- 

peket kiván 
a szerkesztőség és kiadóhivatal. 
—– Lapunk legközelebbi száma a közbe- 

eső unezek miatt kedden, deczember 29-én 
elenik m 

ha seony gy 
rendkivül élvezetes zeneestélylyel szaporodik. 
A mint t. i. halljuk, potármerferünk. leánya 
Brennerberg Ir Irén k. 
és Bécsben művészetével ismét feltünést kel- 

ki csak néhány hétre 

ukaresten 

jött haza pihenni, doczember 29-én a phil- 
harmónikus társulat közremüködésével a 
Central termében hangversenyt ad. Jegyek 
már most kaphatók Zeidner Henrik könyvke- 
reskedésében. Körszék 1 frt 350, zárszék- és 
karzatjegy 1 írt, földszinti hely 50 ez- 
dete 8 órakor. Ázt hisszük, nem bagy lokal- 
patriotizmusra lesz szükség, hogy ez estély 
zsufolt ástel dicsekedhessék. 

omizene. .kath 
templomi key a szent karácson ünnepeken a 
szent Nerencz-rendiek templomában a követ- 
kező templomi karokat adja elő: Karácsony 
első napján 6 órakor reggel : Pastoralmise C. 
durban kar- zene részére Dobrowskitól. 
„Te deum laudamus" Führer Reberttől. Az 
evangéliumhoz: „Aludj te kedves gyermek 
karáesonyi dal Pestugertől Az offertórium - 

„Puer nobis est natus" Seyler ároly 
kni —– Ugyanaz napon a nagymiséhez d. 
fél 14 órakor Pastoral mise D-durban Sele 
dermayertől. A gradualehoz : kar osoni dal 
Seyler C-től. Az offertoriumhoz : t 
ris hostiat sopran-solo orgonakiséreétel báko 
Rokitanski V.-től, (sopransoló Rosenkranz 
Mariska k. a.) Végül Pastoral : 
go" Jaschiktól. Szombaton, 

„Tantum er- 

Pastoralmise 
C-durban kar- és zene részére Reimertől A 
Graduálehoz : „Puer natus est Reisingertől. 
Az offertoriumhoz: ,0 salutaris hostiat Sop- 
ran-soló pigrenak isérettel (sopran-solo Hack. 
müller Hel 

–- Tiszt estélyek. A helyben állo- 
másozó cs. és kir. hadsereg és a magy. kir. 
honvédség tisztikara, valamint tisztviselői a 
Central szálloda termeiben a téli idényben 
négy társas estélyt rendez. Ezek egyike már 
deczember 31-én Sylvester estéjén lesz tom- 
bolával. A meghivók már szétküldettek és mi 
két sem szenve ogy ezen cstélyeken 

olgári elem a legnagyobb mérvben kép- 
iek lesz, főleg ha tekintetbe vesszük, hogy 
a hadsereg itteni tisztikara a polgári mulat- 
ságokon tözekenet vesz részt. 

A hagymáz megbetege- 
désekről a várs pitnysgal történő be- 
jelentések szerint f. é. november hóban 90 

eset fordult elő mel városrészek szerint 
következőkép oszlanak el, belváros 49, Ó. brassó 
7, bolonya 3, bolgárszeg 4, korház 27. — 
Deczember 1-től 23-áig 111. hagymáz meg- 
betegedések fordultak elő, még pedig a bel- 
városban 70, Ó. Brassóban 7. bolonyábnn 

bolgárszegben ő. és a korházban 18. - 
zemben ezen a megbetegedéseknek persze 
eeb számaival szolgáljon azon kőrülmény 
megnyugtatásul, hogy a hagymáz általában 
nem gonosz charakterrel lép fel; az összes 
120. megbetegedési esetek közül esak 14 volt 
halálos kimenettel. 

—– Dalestély A brassói férfi dalegy- 
let mult szombaton, rendezte nagyszámu törzs- 
közönsége jelenlétében dalestélyet. A törekvő 
egylet productiói sokkal ismeretesebbek. sem 
hogy azokat e helyen behatóbben kellene 
méltányolnunk. A müsor elég változatosan 
volt össze állitva. Két, Stenner ur által 
nosan énekelt, kissé mesterkélt jellegü Lenz- 
féle dalon kivül, egy vegyes karra irt s a 
dalegyletnek ajánlott keringőt hallottunk 
Wilde-től. A legtartalmasabb számok két han- 
gulatteljes és igazi 16-ik századbeli népdal 
motivumokból dolgozott Jüngst-féle férfikar 
és a Mangold féle , Erdei dal" volt, melyek 
a gondos előadásban megtették hatásukat. 
Jongt. nek egyik karát meg is kellett ismé- 
telniők. Hasonlóan tetszett az egyletnek ki- 
váló karmesterének Lassel Rudolfnak sikerült 
kicsapongó jókedvtől s élettől duzzadó kara 
, Jubellied." A darahban előforduló solonégyes 
a magánénekesek egyenlőtlensége miatt né- 
mileg vesztett, de annál jobban sikerültek a 
kar részletek, melyben az egylet erős oldala 
tömör s szép bassusa jutott érvényre. A müű- 
soron halálának 100 éves évfordulója alkal- 
mából három számmal szerepelt Mozart is ; 
az eléggé ismert mzakeké dal"-lal gyönyö- 
rü etk rásal, s Orizis a varázsfuvó- 
lából s egy oreoa ee melynek zon- 
gorarészét Lassel kifogástalanul játszotta. 

— Hangverseny. A cs. és kir, ka- 
tonai zenekar szombaton deczember 26 án a 
vigadóban ad Rangvorsanyk, Kezdete esti 8 
órakor, eep dij 30 k 

el A cs. és kir. 82. 
sz. báró seta czimű helybeli gyalogez- 
red zenekara a Contral szálloda nagytermé- 
ben vasárnap, deczember 28 án alábbi válto- 

zatos és érdekes műsorral 
Rich. 
században. Mendelssohn Bartholdy : 
Ein Sommernachtstraum ból. 
Schiller-Vereins-Ball-Tánze" Walzor. 

Mascagni: Egyveleg , Freund Fritz 

de Bukurest! „Carneval román Fantasia 
Toh Müller: „Gross Wien elmktprlettohe 

ezirke. Schebek : Tongemálde der XIX. 
Scene. „Chor der Dervisehe:. 

Loehar jun. 
Walzer. 10. Zeller 
eczimű öhereétbő 1. 

agyszerű adom 

Orlartalikeho 
lfentanz hangverseny 
Egyveleg a „madarászt 

hangversenyt ad. 
Wagner: Trombitások felvonulása a 16. 

) P. 
operá- 

ból. Liszt: „II. Rhapsodie hongroise" Stern. 

ány. Romá- 
niai buseezni levelezőnk arról értesiti lapun- 
kat, hogy Eftimie Towaidi elhalt és végron 
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letileg százezer lei t hagyott nevezett vá- 
snak jótékony czélokra 
ÉEsküvő. Massa Sándor, a „Közmű 

velődés nyomda gépmestere, f. hó 23 án ve- 

gattó oltárhoz Némentz Josefin kisasszonyt Kis- 

Kapusróll. 
Eljegy zés. Bartha Gerő kis kapusi 

m. á v. hivatalnok, f. hó 24 én jegyezte el 
Gál Endre csik-szeredai tiszti ügyész bájos 

nemü-, agyaganyagok, gyertya, olaj, 

pro és eghéta 

egy Steiner nevü mészáros 

egy igen ritka természeti 

aoni állatorvos Neubauer Gyula, 
áztatott vászonba és jégbe csomagolva azon 

utolsó esetben a veszteség a felelős ég 

tik k 

kályhaalkatrészek, fanemű és egyé 
szállitását illetőleg. a brassói kereskedelmi 
és iparkamara irodájában betekinthető. Az 
ajánlatok 1892. évi január 8-ig nyujtan- 

Hokonzulátus lesz Rustsukban 
— irja levelezőnk – meglevő 
egyszerü követség főkonzulátussá alakitta 
tik át. 

ániai pártviszony ok. 
Mint bukaresti levelezőnk irja, a collectivis- 
ták ismét másodizben gyülést tartottak. Ezen 
gyülés is nyugodtan lefolyt, Szidták a kor- 
mányt és azzal vége volt. A junimista gyü- 

elhatároztatott a miniszterium elleni 
bizalmatlanság szavazástól magát távol tar- 

tani A gouvernementelgyülés elbatározta a 
kormányt támogatni. A Vernescu párt az el- 
lenkezőt határozta el. Ils z naponta igy megy 

odaszórny. Mezőturi levelezőnk 
Ma reggel itten 
egy tehenet vá- 
bornyu volt, de 
tünemény alakjá- 

ban. Fekvő állapotban a kis borju ogy jól 
meghizott malaczhoz hasonlitott. Háta egy- 
két tenyérnyi széles volt és hasa egy félmé- 

e hó 78 áról keltezve irja : 

golt, melyben egy kicsiny 

(eor hosszuságban egészen szőrtelen. Lábai ki- 
csinyek, kifejlődve mint a malaczé, de egé- 
szen rövidek. A legfeltünöbb azonban az 
arcza, - i. annak nevezhető — mert 
ez közelről megtekintve rendkivül hasonlit 
egy gyermekarczhoz, különösen szeme táján, 
ákhogy az orra lapos. A csodaszörnyet a 

spirituszba 

nal elküldte a budapesti állatgyógyintézet 
igazgatóságához. A csodaszörny nagy szenzá- 

cziót keltett Mezőturon. 

Közgazdaság. 
Alapszabaly 

egy mezőgazdasági fogyasztási szövetkezet és egy 
központi bevásárlási állomással egybekötött fo 

gyasztási szövetkezet részére 
(Folytatás és vége.) 

44. 

Ha az év folytában előálló veszteségek 
az e czélra gyüjtött üzleti alapból fedeztet- 
tek és a mégis hiányzó összeg az évi forga- 

lom mérvéhez képest az egyes tagokra kivet- 
toetett, akkor első sorban a tartaléktőke fordi- 

tandó a még mutatkozó veszteség fedezetére, 
mig az ezt is meghaladó veszteségek fedeze- 

tére a szövetkezeti tagok üzleti vagyona for- 
dittatik a vagyon nagyságának arányában s 

ará- 
vette- nyában (13. §. 8. pont.) a tagokra 

X. Felosztás és felszámolás. 

45. §. 
A felosztás és felszámolás a kereskedel- 

mi törvény értelmében történik. 
nyereség és veszteség felosztása iránt 

ezen alapszabályokban foglalt határozmányok 
a feloszlás és felszámolás esetében is alkal- 

mazást nyernek. 
XI. Szövetkezetek szövetsége. 

26. §. 
A szövetkezet belép a gazdasági 

ugyis szövetkezetek alakulandó szövetségébe 
mint részvényes és betevő, addig azonban alá- 
veti magát a központi bank által alkalmazott 

k a szövetkezet közgyülésén tanácsadólag 
Tésztreani 

XII. zárhatározatok, 

Ezen alapszabályok örtelmezéséből netalán 

eredő vitákat végérvényesen a közgyülés dönt el. 

szövetkezeti viszonyból szövetkezeti ta- 

ok között támadó vitákat az 1868. 54. t.-cz, 

czim 9. szakasza értelmében választandó 
] ljáró választott hitkz dönt el. 

A közgyülés azon határozatai, melyek az 
abályok megváltoztatását ezélozzák, azon 

ékkel, melynél a szövetkezet ezég- 

szövetkezetek eszméjére, 

be van jegyezve, életbeléptetés előtt közlen- 
dők. 

149. §. 
Az első üzletév a szövetkezet megalapi- 

tásának nápval kezdődik és az illető naptár- 
évvel vézződi 

§. 
Az alakuló közgyülés nyilt szavazattal vá- 

lasztja e gyülésre elnökét, valamint szavazati 
jegygyel 1i évre a felügyelő-bizottság és 3 
évre az igazgatóság tagjait s az igazgátót, a 
kinek személyére nézve ezuttal a javaslattétel 
nem szükséges, mig a könyvvivő és pénztár- 
nok személyére nézve az elnök tesz javaslatot. 

Szemelvények. 
A kereskedelemügyi miniszternek 1890. évi mü- 
ködéséből, a törvániytoás elé elé terjesztendő jelentése 

apján 
Lapunk tere nem engedi, s annak kere- 

tén kivül esik e nagy szabásu jelentésnek 
részletes ismertetését adni; csakis néhány 
főbb és bennünket közelebbről is 
pontot akarunk belőle kiemelni, inkább esz 
mekeltes, mint alapos tájékoztatás végett. 

kiv ánjuk 
szont hogy a kereskedelemügyi mintzterek 
eme jelentése örvendetesen gyözhet meg min- 
denkit arról, hogy ezen miniszterek a közvé- 
lemény által oly magasra hoelyezte államférfiui 
tevékenysége mily fokozodó termékenységgel 
müködik; meggyőzhet arról, hogy az ő köz- 
gadasági politikája a gyakorlati élet termő 
talajába bocsátja gyökereit, azért áll az oly 
szilárdon. 

Bárha közgazdaságunk azon tág terén, 
mely hatáskörébe tartozik, egyaránt felkarol 
minden tényezőt, mi által gazdasági haladá- 
sunkat fokozha tónak ismeri, mégis kiválik a 
sokból a hazai ipar vik ztatsa és nagy- 
gyá növelésre irányuló tevékeny sége. annál 
örvendetesebb ez, a mint hogy az ipar felka- 
rolásával együtt járó szocziális bajoknak már 
csirájukban elejét kivánja venni, s a társa- 
dalom békéjének érdekében é most meg- 
teszi a praeventiv intézkedése 

Iparfejlesztési eeked vekval kiemeljük 
a következőket. 

ipartanács szervezése, a magyar ipar 
és kereskedelmi bank megalapitása, az orszá- 

i alap és a magyar 
kereskedelmi társaság mind oly 
dogok, melyek egy egy hathatós eszközét ké- 
pezik a hazai ipar felvirágoztatásának. 

Különös sulyt fektetünk az ipari raktár- 
melyek a kis ipart 

kivánják versenyképessebbé tenni. Sajnos 

azoba hogy a kisiparosok, bár az ily szö- 
vetkezetek számára a kereskedelemügyi mi- 
niszter hathatós anyagi támogatást helyezett 
kilátásba a nagyhborderejü eszme megvalósi- 
tására kevés hajlandóságot mutatnak s a hasz- 
nos intézmény egyedül Brassóban van a meg- 
honositás remélt stádiumában. 

Figyelemre méltó, hogy mint akarja a 
kereskedelemügyi miniszter a hazai ipart a 
jelenkor igényeinek megfelelően szervezni ; 
de még fontosabb a székely kivándorlásnak 
megakadályozására irányitott tevékénysége. 
Egy nemzetiségi tekintetben is annyira káros, 
régi megrögzött szokásnak akar utat vetni s 
a kivándorlók ezreinek benn a hazában ki- 
ván foglalkozást adni s meg akarja őket tar- 
tani a hazának, 

A miniszter már megtette a szükséges 
tanulmársoket i is s a begyült adatok megle- 
pőleg érdeke ugyanis a Székelyföldön 
létező belépő ltamásoknál 1890-ben 21,082. 
magyar alattvaló ment ki Romániába s csak 
16.982 jött vissza, s ha ehhez veszszük az 
ó-sánezi belépő állomásnál, mely tudvalevőleg 

ángó magyarok közlekedési vonata, ki- 
váldorolt 1.014 és visszajött 640 egyén, 
ugy azt látjuk, hogy az 1890-ik évben 4.474 
egyén maradt 
az utlevél nélkül és a Predeálon keresztül 
kiköltözőknek nagy számát is tekintetbe vesz 
szük, egy évi nép veszteségünk legalább is 
5000 lélekre tehető; a mi az alkotmányos 
korszak 28 évi alatt nem kevesebb, mint 
115 ezer lélekre rug. Hogy mely kipótolhat- 
lan veszteségnek akarja utját vágni Baross 

miniszter, nem szorul bő magy arázatra. 
A kereskedelem és vámúű z 

1890 ik évben megkezdett előkészülek csak 
e napokban jutottak egy özépenrópat nagy 
vámszövetségben kifejezés 

z a vámszövetség egter remtése nem 
volt, ám kis feladat az általános elzárkozási 

politika közepette, mely állat-egészségi s 
egyéb jogos szinezetű intézkedések ürügye 
alat gyakran egész a tilalomig mene el. 

A vasut-ügy terén az 1890-ik évben meg- 
kezdett nagy akczió ezen évben nyerte 
teljes betetőzését, meghozván az osztrák-ma- 
gyar állanvasutak megváltását, melyet a ma 
gyar vasuti politika legfényesebb sikerének 
tekinthetünk. 

Az ösntrák- -magyar államvasutak államo- 
sitása mellett a magyar észak-keleti vasuti 
államositásával Magyarországunk egy ige 
jelemtekens része, Kocsától Mármaros Mára- 

érdeklő 

enn Romániában; ha pedig 

e délelőtt; gyorsvonat 2 

maros Szigetig és Deésig s Debreczentől fel 
szkid és északkeleti Kárpátokig jutott a 

államvasutak hatáskörébe; mig a 
aradi-temesvári vasut seguestrálásával délke- 
let felé tágult az államvasutak hatalmi köre. 

A vasutügy páratlan fejlődésére szolgál- 
janak a következő adatok. A magyar állam 
területén 1880-ban 7.075 km, vasut szolgált 
a nyilvános forgalomnak, 1890-ben pedig 
1,2 m; a szállitott személyek száma 

ugyanezen idő alatt 9 millióról 29 millióra , 
a szállitott áruk tonnái pedig 11 milióról 
21 millióra emelkedtek. 

Mig tehát a keltak hosszasága a le- 
folyt évtized alatt 590/,-al növekedett, a te- 
herszállitás emelkedése 920,-ot, a személy- 
szállitásé pedig 2010,-ot képviselt. 

Nyilt-tér.*) 

Nyilatkozat. 

Azon elterjedt hirrel szek mintha mi 
a Prázsmár községe által f. 16-án árve- 
rés utján haszonbérbe al é földeket azon 

szándékkal vettük volna ki, hogy a földek- 
ből a atrangiakak kitelepitsük, ezennel 
kijelentjük éppen a tatrangi 
lákosok érdekében év julius havában már a folyó 
tehát mikor az árverésről még szó sem volt, 
beadványt intéznünk Prázsmár községéhez 
melyben az eddigi haszonbér beszedi nijnál 
50-al olcsóbban ajánlkoztunk a kezességet 
elvállalni, csakhogy atatrangiakon könnyitsünk. 

A f. hó 16-án megtartott érverésen pe- 
dig éppen azért ajánltunk mig holdanként 
18 frtot, hogy a tatrangiakat a földekben 
megtartsuk, mert hire volt, hogy egy konzor- 
ezium szándékozik a földeket kivenni és ab- 
ból a tatrangiakat kitelepiteni és mert tart- 
hattunk attól, hogy ez létesül a 13 frtot hol- 
danként annál is inkább mogantának 
tartottuk, mert a zajzoniak 12 frt 22 k 
pürkerecziek pedig 9 frt 46 krt ajánlottak 
meg az általuk birt földek holdjáért, már pe- 
dig pedig ezek a földek gyengébbek és távo- 
labbak mint a tatrangiaké. 

Mi tehát, ha a bérlet kezüinkön marad, 
a földekben csak a tatrangiakat kivánjuk 
megtartani, a nélkül hogy magunknak szabad 
legeltetést tartsunk fenn, mint ez eddig a ke- 
zetek által történt. 

Tatrang, 1891. deczemben 23 án. 
Szonda Péter, suka János, 

tatrangi lakosok. 

*) Az ezen rovat alatt megjelent közlaményokert 
és azok tartalmáért nem vállal felelős: 

a szetkosztöség. 

Barassói piaczi árak. 
Deozember hó 18-án 

Buza legszebb . 8.10 Kása.. ...-- 
„közepes bb Ter a 

enge .7.5 enésea 
eleny ..5.- Pasz . 5.20 

Rozs, szép . 6.30 keerme 10 
közepes . 6.40 1. 

Árpa, szép. . 50 eehveg, lgr - 
„közepes . 4.60 Disznóhus —4 

Zab szép . . 80 Juhhus. .. - a 
közepes . 2.60 Faggyu friss. – 24 

Törökbuza .00 Faggyu olvaszt – 34 

Budapesti értektőzsde 

1891. deoz. 23-Iki árfolyam. 

105 75 Magyar aran járadék 40,-os 
é pap a 2 101-30 rinsa k v8 os . 

csö asuti 
kül vasut Sáll kötv. T kib.. — 

ng- 
földteherm. kötvény . - 

zá áradékkal .— 
Temes bánáti földteherm. kötvény.. — — 
Temes-bánáti földteherm. kötv. zárad. — 
Erdélyi földteherm. kötvény 
Horvát szlavon földt kehe köty.104- 
Magyar szőlődézsma válts. kötvény — 
Magya nyereménysorsjegy kölcsön . 137,1, 
7 szab. és szegedi sorsjegy 130- 
elrák járadók papirban.... 92-1 

, en... 92 
„aranyban... . 109 

1860. osztrák. államsorsjegyek . 137./ 
Osztr. magyar bank részvény... 010 
Magyar hitelbank részvény.... 328.1. 

hitelntézeti röszvény 84. 
üst.... — 

be és aran - 5.6 
20 fank arany 59 9 34 
Német birodalmi már! 57 95 
Dondon........ 117.85 

Vasuti menetrend. 

Vonatindulások Budapest felé: Vegyes ; gvo 
nat 4 óra 20 perczkor reggel; gyorsvonat 2 
óra 48 perczkor délután; 
23 perezkor este. 
5 óra 15 perczkor reggel; egyesvema b 

óra 19 pko 

személyvonat 7 óra 
Bukarest felé: Gyorsvona 

délután. Zernesi felé: Vegyes vonat 8 óra 35 

r reggel; vegyes vonat 4 óra 55 pkor 
a6 kota án. Kézdi-Vásárhely felé: vegyesvonat 

pkor reggel és 2 óra 10 perczkor 

déVélérkorésok Budapest felől Vegyes- 
vonat 10 óra 5 perczkor este; gyorsvonat 
2 óra 9 perczkor délután; személyvonat 
8 órakor reggel. Bukarest felől: Gyorsvona 
2 óra 18 pkor délután; vegyes vonat 6 ó e 
58 pkor este; gyorsvonat 10 óra 17 pkor este. 
Zernest felől: Vegyes vonat ő óra 29 kpo . 
reggel; vegyes vonat 1 óra 44 perczkor dél- 
tán; Kézdi Vásárhely felől: vegyes vonat 8 

óra 8 pkor reggel és 6 óra 38 perczkor dél 
n, 

Felvilágositást szivesen ad a városi me- 
netjegyiroda, Kolostor-utcza 14., hol jegyek 
s válthatók és podgyász feladható. 

Sz 6727./1891. polg. 

Hirdetmény. 

A brassói kir. törvényszék által közhirré 
tétetik, hogy a Brassó-háromszéki helyi ér- 
Hekü vasutak Tészvénytársaság javára Brassó 
határán fekvő földbirtokok kisajátitása tár- 
gyában a kisajátitási terv beérkezvén, ennél- 
fogva az 1881. évi XLI.t. cz. 46. §-a alapján 
a kártalanitási eljárás megkezdését elrendelte 
s a tárgyalás megtartására natárnapul 1892. 
évi január hó II. és következő napjainak dél- 
előtti 9 óráját a helyszinére kitüzte, s az 
emlitett t. cz. 47. §-a Map m a tárgyalás 
vezetésére Kovács Károly kir. törvényszéki 
Birót és tollvivőül Ruszu Mihály kir. törvény- 
széki aljegyzőt küldötte ki. 

Ezen tárgyalásra érdekeltek hirdokmny 
utján is megidéztetnek azzal, hog, érde- 
keltek elmaradása a kártalanitás tölott oráb 
dó érdemleges határozatot nem fogja gátolni, 
és egyéni külön értesítésnek elmaradása, va 

elmaradás miatt igazolásnak 
el 

Brassó, 1891. deczember hó én. 
A kir törvényszék üléséből 

Deési János, elnök. Dr. Gullya, jegyző. 
(243) 3-3 

Ezennel van szerencsém a nagyérdemü 
közönség hecses tudmására hozni, miszerint 

MHaltenberger Béla 

kassai ruhafestő és vegyészeti tisztitógyárának 
(alapittatott 1810. évben) képviselőségét, Bras- 
só és környéke részére átvettem. Deczember 
1-je óta festés vagy tisztitás veehék kel- 
méket veszek és adok át. Az árakat, a fes- 
tendő szövet állapota szerint, gyár maga 
határozza meg, és kötelezi magát, hogy inté- 
zetét a legszél lesebb körökben is megkedvel- 
tesse, a festendő áruk bérmentesitett vissza- 

küldésére, ugy, hogy a közönség csupán a 
festés költségeit viseli, és minden más kiadás- 
tól megkiméltetik. Egyszersmind felhivom a 
nagyérdemű közönség figyelmét viselt ruhák 
átfestésére minden világos és sötét szinre, 
tetszés szerinti minták után, valamint a kor 

kivánelsín megfelelő vegyi tisztitásra. 
ruhák fejtetlenül tisztittaknak és fes- 

tetnek. enbe női ruhák fejtetlen állapot- 

ban ek vegyileg tisztithatók. 
A gyár strucztollak tisztitására is be van 

rendezve. és sinde e szakmába vágó tár y 
togadtatik el helyreállitás czéljára. Lelkiisme- 
retes kivitel és olcsó árak. 

Min ták megtekintés végett, készséggel 

adatnak, és felvilágositás mindenkor nyujta- 
tik. Számos rendelvényt kérve, maradtam tel- 
jes tisztelettel 

Schmid J. 
rövid és szövöttáruk raktára 
az „az arany horgonyhoz. 
BRÁSSO Hlachereil 24.) 

A gözfürdő, 

(246) 2-3 

mely Bolgárszegben a román 

főgymnázium épülete mellett ta- 

láltatik, alapos javitások keresz 

tül vitele után kedden, t. i. f 

évi deczember 22.én ujból meg 

nyittatott és ezen naptól fogv 

áll az igen tisztelt közönsé 

: tehdelkezésere 
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Taglicht és Fleissig 
fogarasi gazdasági szeszgyárába egy 

vizsgázott fütő 
havi 20 frt fizetés mellett azo nnal felvé- 

tetik. Olyanok, kik nőtlenek és szeszgyá- 
rakban már alkalmazva voltak, előnyben 
részesülnek. 

(249) 2—3 

CA legjobb szer 
mindennemü viziszony, valamint az azt 

követő betegségek, mint sárgaság, lé- 
legzeti nehézségek, más szenvedések 
stb. ellen a világhirü (227) 4-10 

NIDROPSII 
(orvosok által ajánlva.), Kapható 

Grobstein's Seeapotheke, 
nden, Oberösterreich. 

Egy üvegnek ára gyógy használati uta- 
kltssül 1 frt, csomagolással 1.20. 

Hirdetmény irdetmény. 
Brassó háromszéki h. é vasutak épitő 

fővállalata, minden érdeklődővel tudatja, hogy 

itteni irodáját ez év végével BÉCSBE helye- 
zi át. Felkéretik tehát mindenki, ki valamely 
követelést támas t, hogy számláját e hó 28-ig 
a könyvelőségnél benyujtani sziveskedjék. 

Brassó, 1891. de z. 22 

A fővállalat. 
(256) 1 2 

Gyermekeknek! 
A legszebb és legjobb karácsonyi és 

ujévi ajándék finom fajgalamb, melye- 
ket nagyon olcsó árban, majdnem aján- 
dékképen eladok, miután a fajgalamb- 
tenyésztéssel felhagyok 

Balázs Józsel, 
Bolgárszeg, Kórház-utcza 11. 

(257) I- 

P. sz. 1533/91. 

Hirdetmény. 
Az utóbbi időben Brassó városában elő- 

forduló betegségek, több tanárok által elővett 

vizsgálat folytán csakis az ivóvizre vezethetők 
vissza. 

Ez indit engem a közönséget figyelmez- 
tetai, olyan kutakból, melyek „haszn lati, de 
nem ivőviző jegygyel vannak ellátva, semmi 
szin alatt ivóvizet ne vegyenek, és elővigyá- 
zatból akármely kutból eredő ivó vizet hasz- 

nálata előtt jól felfőzzék és aztán lehütsék. 

Brassó, 1890 évi decz. hó 20-án. 

(249) 1-3 Polgármester. 

„Hotel Central Nr. 17 
vasárnap decz. 27-én este é órakor 

nagy hangversenyt 
ad a 82. számu cs. és kir. Schönfeld báró 

czimét viselő helybeli gyalogezred zene- 

kara, uj és változatos műsorral. (260) 1-1 

16293/891. sz. 1 

Hirdetmény. 
városi pénztár 

évről a hozzátartozó okmányokkal, 
hiányolásokkal és felvilágositásokkal együtt, 
valamint a Brassó város vagyonáról szerkesz- 
tett leltár az 1886, évi XXII. t. cz. 142. §. 
értelmében a városi számvevőség irodájában, 
alsó Kapu-utcza 63. h, sz. a. 15 napon át 
közbetekintésre ki van téve. 

iről a közzététel azon hozzáadással tör- 
ténik, hogy mindenik községi 
ordozónak szabadságában áll netáni 

észrevételeit 1892. január ho 3-ig alólirt vá- 
rosi tanácsnál átnyujtani. 

Brassó, 1891. évi decz. hó 19 én. 
(250) 2-2 A városi tanács. 

Orákat és optikai szereket 
mindennemű nagy és diszes kiállitásban tisz- 
telettel ajánl 

Dressnandt J. Ede. 
Klastrom-utcza (250) 2-2 31, sz. 

(a rom. kath. plebánia maellett) 

számadásai az 1890. 
továbbá a 

Nincs többé köhögés ! 

A Tietze Oszkár-féle 

hagyma-bonbons 

régi bevált háziszer, meglepő gyor- 
sal hat köhögés, rekedtség, elnyálkáso- 
dásnál. Ezen bonbonoknak egyedül sa- 
játszerű alkatrészei teszik bizonyossá a 
sikert, ezért ügyeljünk a Tietze Oscar 
névre és a ,hagyma-védjegyre, mert 
értéktelen és ártalmas utánzatok is lé- 
eznek. 

Zacskókban ára 20 és 40 krért. Fő 

raktár: Krizsan F gyógyszerésznél 
Kremsier. 

Raktárak helyben a következő gyógy- 
zerkára ni Kellemen F., Hornung Gyu- 

h V, Klein V, Jekelius N., Kug 
ler ken Obert H Sehuster Károly, va- 
lamint Zinz Henrik kereskedő üzletében. 

Továbbá Erdélyben a legtöbb gyógy- 
szertárakban, droguista űzletekben stb. 
(169) 9—20 

Naygy képes árjegyzek ingyen és bérmentve. 
Zongorákról külön képes árjegyzeék. 

Mindennemű han 

Harmonikáról külön árjegyzék kérendü 
Mechanikai hangszerekről külön árjegyzék. 

Sternberg Ármin és Testvére 
Buvapest, VII. Kelepesi ut 36. sz 
salk gyártmányu mindenami vonós- 

vóhangszerek réz 
és azok, kellékei aikatreszy 

szerek és zen Mélő mü- 
vek vitásag és kihangolaása szak- 

erü pontossággal eszközöltetik. 

sitok. 

(191) 6-20 

Üzlethelyiség térszüke miatt 
az alább emlitett áruk tetemesen leszállitott áron 

kaphatók. 

Női köpenyek és Jaduettek 8 frttól 
20 frtig, gyermekköpenyek 4 frttól 10 
frtig, muffok (bőrből és crimerből) 80 
krtól fölfelé, valamint uri és női divat- 
kelmék, rövidáru és kötött áruk, vász- 

nak és barchendek. 
Különösen figyelmébe ajánlom raktáramat a 

vidéki kereskedő uraknak, miután Dartielk. 

Dan gyári aron alól áru- 

Tisztelettel 

BEER MIHÁLY, 
Kolostor-utcza 23. 

(194) 6-6 

ennnöumndemtitad 

Az első bécsi vegyi férfi és női 

ruhatisztitó és ujitó intézet 
bb állapotban lévő 

ruhát esttjm kijavítja és majdnem uj 
állapotta hozza. 

Minden férfinadrág toldás nel- 
ül 5 czentimeterrel hosszabbra 
köpjmtk 

a ruhanemüeket 5 kilós cso- 
magban külden 

Árak etározottak és olcsók. 
Czim: I. Wiener chemische 

Reinigungeanatalt Wien II. Prater- 
sse 16. 

aöreookez 

Rendkivüli fontos találmány gyengeség ellen! 

Férfiaknak! 
A cs. és kir. szab. Potentator-ral 

gyógyulhatnak férfiak rögtön, tartósan 
és utóbajok nélkül, még oly esetekben 
e hol semmi sem használt; még több 

igyengült vagy elvesztett erő is helyre- 
állittatik (külsőleg észrevehetetlen, ga- 
rantirozott ártalmatlan, izgalom nélküli, 
kellemes gyógymód). Hires tanárok el- 
ismerő nyilatkozatai, legmelegebb orvosi 
ajánlások és az alaposan kigyógyultak 
ezernyi hálairatai érdek nélkül tanácsol- 
ják a cs. és kir. szab. Fotentator alkal- 
mazását. Maradandó oredmény. A kül- 
dés és csomagolás diszkréczióval. Tarta- 

lom és származás felismerbetetlen. Dr. 
Altmann Károly, Wien, VII., Maria- 
hilferstrasse 70. sz. Felvilágositó röp- 
iratok kivánatra ingyen ae bérmentve 
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sak akkor vesz elé, kilket kiterjeszti 

Melléklet a ,„Brassó' n3 ik (deczember 24 iki) számához. 

Az élet veégén. 
Harmath Lujgától. 

Egy százados hársfa borul abla- 
komra, s amint hogy nyáron zöld lomb- 
jaival jóttevő hűs árnyat vet kis szo- 
bámba, úgy télen hóval boritott zuz- 
mós ágaival barátságos fényt lövel be 

ablakomon. 

Nem is tudnám már lakásomat a 
kedves ismerős nélkül képzelni; az 
évek hosszu sora bizonyos barátsá- 
gos, bizalmas viszonyt fejlesztett ki 

közöttünk, s ugy jó nekem, hogy senki 
sem ért meg engem jobban, mint ez 

az én kedves barátom. 

Tavasszal örömmel üdvözlöm első 
rügyezését, édes örömmel szivom be 
virágjának bóditó illatát, szeretem üde 
lombjait, erőteljes ágait; és őszszel 
szomoruan válok meg minden levelé- 
től, melyek halk zizzenéssel szálldo- 

gálnak le az anyaföld keblére. 

Mindig valami fájó érzés marad 
vissza lelkembe, ha igy ősz jöttén vé- 
gig nézem az enyészet elmaradhatat- 
lan munkáját. 

Az üde zöld átmegy halvány, majd 
sötétebb sárgába, a hullás gyengén, 
majd mind erősebben megkezdődik s 
a szellő lebbenésén fájó, zizegő hang 
üti meg füleimet, mintha suttogó bucsu- 
hangok terjednének szét a szürkés 

levegőben. 

Meg vagyok győződve, hogy fáj 
nekik elszakadni anyjuk kebeléről. 

Ez évben két levél maradt meg 
egymás mellett a nagy hervadáskor. 

Játszi zümmögésükből erertb 
tem, hogy örülnek az élet 

Rideg volt már igy e az 
élet, de mégis élet volt, s a mint a 
napok teltek, mind nagyobb félelem 
vett rajtok erőt. 

Ha eljön a vég, ha eljön a meg- 
semmisülés, az örök álom!. 

Ébredés!.. Ki mondja, hogy 

van-e ébredés!... 

Az öszi napsugárt komor novem- 
beri felhők takarták be, a nyirkos na- 
pokra havas zivatar következett. 

A két levél remegve huzódott a 

fehér lepel alá. 

Vajjon ez meesza e éltöket? 

* 

Ismertem egy öreg izaspátá, kik 
sokat veszitettek ez életbe 

Hat gyermekök kolturet el mel- 
lőlük oda az édes anyaföld alá, hol 

nem fáj többé semmi, és ők minde- 

niket lelkökből siratták meg. 

Unokák nőttek s unokák lettek 
szemük láttára semmivé. 

És a két öreg még mindig élt és 
még mindig nem vágyott a pihenésre. 
Valami csodálatos erő, valami csodá- 

latos ragaszkodás tartotta vissza az 
életnek. 

Most, hogy e két levél létért való 
küzdelmét láttam, eszembe jutott ez 
a két jó lélek. 
Mert jót tettek mindenkivel, a ki 

közelükben élt. 
alán ez volt a kpees mely oly 

szorosan füzte az élethe 

Mikor megismertem ket, szigoru, 

smieó kezét fölöttük. 

A karácsonyi ünnepekre meleg ru- 
hákat, fát és kenyeret osztottak ki 

kollégiumi szolgák képviselték, 
ugynevezett famulusok, kik fölött ép 

rendesen s egész napon át túlliczitál- 
ták egymást a kitartásban, fáradal- 
makban, melyet a kiosztás szerzett a 
jó lelkeknek. 

S mikor az utolsó szegény is ki 
volt elégitve, mind a kettő a maga 
szobájába huzódott s ott beszélgetett 

az angyallal". 

Csöngetés hallszott csakhamar, a 
két szoba ajtaja felnyilt s gyertyafény 
özönlött ki belőle. 

Az asztalon kisded, szépen felezi- 
czomázott karácsonyfa állott, megrak- 
va minden kigondolható csemegével 
s gyöngéd meglepetésekkel. 

Látni kellett volna az én két öre- 
gemet, miként örültek neki! 

Szemök ragyogott a boldogságtól 
s fonnyadt ajkukon a legnagyobb meg- 
elégedés mosolya játszott. 

Igy szereztek egymásnak örömet 
az élet végén. 

És a mig örvendeni tudunk, addig 
szép az élet, a mig másoknak örömet 
tudunk szerezni, addig van miért élni. 

S aztán ki mondja meg biztosan, 
hogy mi van azon túl, hol az élet az 
örök álomban nyer véget?. 

Látom zizegni a hervadt leveleket 
hótakarójuk alatt és értem, miért 
örülnek az életnek. Az élet végén bár, 
de még örömük telik madárdalban, 
üde levegőben s mindenben, mivel e 
szép, nagy mindenség körülveszi őket. 

A szellő meg-meglebbenti fehér pa- 
lástjukat s a levelek zümmögve hu- 
zódnak egymáshoz.. 

Mikor oly szép és reményteljes az 
élet s mikor oly borzasztó és remény- 
telen a vég!... 

Ötven évvel ezelött. 
A reformátusok kollégiumai ezelőtt 

50 évvel hű tükörei voltak az erdé- 
lyi részekben az ország alkotmányos 
szervezetének. Megtaláljuk azokban 
az arisztokrácziát, a polgári rendet és 
a földhöz kötött jobbágyságot. Meg- 
találjuk a megyei igazságszolgáltatást 
az ettől elmaradhatlan mogyorópálczái- 
val, börtöneivel és a vármegyei gyü- 
léseket az ő zöld asztalaival. Megta- 

is az elmaradhatatlan muzsikus czigá- 
nyokkal. Még élelmezése is kicsiben 
hű tüköre a nagy piaczoknak, a nagy 
fogyasztó közönség életmódjának. 

A kollégium arisztokratái a kilencz- 
venes diákok, magas tetejü kalapja- 
ikkal. yar kájokkal, talpalós 

(struplis) német nadtágjukkal fénymá- 
zas (suvikszos) csizmájokkal, hosszu- 
száru ákosfalvi pipájokkal s télen de- 
rékon zsinórral összefüzött fekete kö- 
penyeikkel. A polgári rendet képez- 
ték a noviczius diákok az előbbieké- 
hez hasonló, de szegényesebb öltöze- 
teikkel s ábrándjaik netovábbjával: 
hogy belőlük is mielőbb kilenczvenes 
diákok lehessenek. A jobbágyokat a 

az 

ugy ott lebegett a curatorok nyullá- 
bas ostora, mint a jobbágyok fölött a 
földesurak és a szolkadrák mogvyonófa- 
pálczája. 

A megyei börtön neve a kollegi 
umban carcer volt, melybe azonban 
már nemcsak a szolgák, de néha még 
az arisztokraták és polgári rendüek is 
részesültek, ha arra képesitették ma- 
gukat. A megyei zöld asztal neve itt 
sedria volt, mely körül az igazságot a 
juratusok (esküdtek) szolgáltatták pénz- 

láljuk azokban még a mulatságokat 

ben, javadalomtól való megfosztatás- 
ban és személyes fogságban. Ritka 
diák volt, a ki e kitüntetés valame- 
lyikében ne részesedett volna — ép 
ugy, mint a külvilágban. 

Nem hiányoztak a muzsikusok sem. 
A hét munkás napjai után felvirradt 
a várva-várt vasárnap, melyen délelőtt 
9 óráig sorra vették a muzsikusok a 
lakszobákat (kamarákat) és vig nóták- 
kal mulattatták — az arisztokratákat 
pénzért, a polgári rendet és jobbágyo- 
kat ingyen vagy csekélységért, pl. egy 
elviselt nadrágért, mellényért és csiz- 
máért. 

Nálunk a maros-vásárhelyi ref. kol- 
légiumban az arisztokraták hires mu- 
zsikusa az itt Brassóban közelebb el- 
halt Vak Laji, a polgári rendüeké 
Koronkai Gyuri voltak. Élelmezőink 
Lidi néni és a kis-utezai szép Máriskó: 

fiatal magyar menyecske, továbbá a 
főtt pityóka áruló Gyuri voltak. Ez 
utóbbit igy hivtuk: „ég a hátad, Gyu- 
rilt mert a forró pityókát hátán hor- 
dozva, ezzel mindig szaladott, a mi 
nagy örömünkre és mulatságunkra. 
Kifli, szilva, alma és pityóka a kolle- 
gium mellől soha sem hiányoztak. Igy 
van ez ma is részben pl. a brassói 
kereskedelmi akadémia udvarán, mert 
a kofa ma is csak olyan élelmes, mint 
ezelőtt 50 évvel volt és az akadémi- 
kusnak ép olyan jó étvágya van ma 
is, mint nekünk volt ezelőtt 50 évvel. 

Megvoltak csizmadiáink is. Az aris- 
tokratáké Gombás uram, a polgári ren- 
düeké Pius uram, a jobbágyoké Csiri, 
az öreg czigány. Megvoltak szabóink 
is, pl. az arisztokratáké Soós, Beke, 
Varró, Vargyasi, a polgári rendüeké 
Mészáros, a jobbágyoké Molnár uram, 
a kit nem birtunk elég munkával el- 
látni s e miatt főbelőtte magát. Leg- 
eredetibb alak volt mindezek között a 
jobbágyok, azaz a kollégiumi szolgák 
csizmadiája, a jó öreg Csiri bácsi. Há- 
tán hordozta egy szurtos zsákban ösz- 
szes műszereit. Beállitott délelőtt ren- 
desen a kollégium udvarára és a mint 
torkán kifért, orditotta : ,Varrassanak 
csizmááát! A famulusok azonnal ott 
termettek és kezdődött az alku, mely- 
nek 3-4 krajeczáron tulmenni nem volt 
szabad. Több időt vett igénybe az al- 
kudozás, a Csiri bácsi rettentő haragja, 
a famulusok ingerkedése a jó öreggel, 
mint maga a csizma-renováczió. Ré- 
gen kiveszett már onnan is a jó Csiri 
bácsi, – nem is lesz többé ott a sze- 
gény fiuknak olyan pátronusa, mint ő 
volt. 

Tanácskozási, azaz hogy tanulói 
közös asztalunk sem hiányzott, épugy, 
mint a megye vagy székház terméből 
a zöld asztal, azzal a különbséggel, 
hogy mig a szék bölcs férfiai egy év- 
ben csak négyszer gyültek össze, hogy 
ott meghallgassák Berzenczey László és 
Antal Imre liberális párti szónokok be- 
szédeit, - a kamarák közös asztalai- 
nál minden este folyt 8-9-ig a tudo- 
mány-szivás, mert e nélkül nem volt 
szabad senkinek ágyat vetni. A szék 
vagy megye zöld asztalánál a „riadó 
éljenek", a kamarák publica mensdainál 
a néma csend, az alattomos sugdosó- 
dás, dévajkodás, koppantó hamvával 
való bemázolás járták, — ott a főis- 
pánok, itt a primariusok leirhatatlan 
bosszuságára. 

A megye főnöke a főtiszt néha az 
ablakon ment haza ebédre, a publica 
mensa álmos muzsafiát égő gyertyával 
csalták ki az ajtón a curiára, ott a 
gyertyát kifujták s otthagyták a po- 
koli sötétségben. A főtiszt soha sem 

feledte el az ablakon át tett utazást, 
ép ugy, mint a nebulo az egyiptomi: 

curiai sötétséget. 

Eltünt szép idők, melyekre olyan 
hiven emlékezünk vissza 50 év után 
is! Emlékeiteknél még egyszer meg- 
ifjodunk, mint a hanyatló nap vissz- 
fényétől városunk ékessége, a kedves 
Czenk. Félszázad felforgatta a kollé- 
giumi életet, ép ugy, mint a hazai in- 
tézményeket. Jobbra-e vagy rosszabb- 
ra fordult a világ sora? Nem dicsé- 
rem,1csak felidézem a mult idők in- 
tézményeit s azt mondom, hogy bol- 
dog az, a ki csak a történelemből is- 
meri azokat az időket, melyeknek 
megváltoztatásáért nemzettink oly so- 
kat áldozott, oly sokat küzdött és 

szenvedett. 
Koós Ference. 

Az élet törvénye. 
Midőn lapunk t. szerkesztője a „Bras- 

só" karácsonyi számába tőlem is czikket 
kért, töprenkedtem felette, — mint való- 
szinüen mások is — hogy mit is irjak azon 
ünnepi számba, melynek egészben alkal- 

minak kell lenni. 
Töprengésemben találtam is — itéle- 

tem szerint eléggé alkalmi tárgyat – mi- 
dőn azt gondoltam, hogy arról irok, mivel 
ünnepek alkalmával annyira el vagyunk 
halmozva, t. i. a reklámról. 

Gondolám, irok valamit arról a nagy 
hatalomról, melynek mindenki hódol és 
meghozza neki a maga áldozatát. Kétke- 
dik benne mindenki, de nem támad fel 
ellene senki. Sokakat és számtalanszor 
ejt tévedésbe, de azért varázshatalmának 
nem lehet ellentállani, s hisz benne a 
„nagyérdemü közönség" többsége. 

S bárha tartózkodással viselkedik irán- 
ta, elvárja megjelenését nemcsak az üzleti 
és társas életben, hanem a jótékonyság 
terén is. Sőt elég ok a jótékonyság gya- 
korlása aluli fölmentésre is, ha annak te- 
rén kellő módon meg nem jelenik. 

Találkozunk vele uton-utfélen, de nem 
mindenhol s nem mindig látjuk szivesen. 

Követjük gyakran hivó szavát, de 
gyakran is bánjuk meg hiszékenységünket 

A megbánás azonban nem idegenit el 
tőle, mert gyakran juttat megelégedéshez 
is, sőt általa a mi egyiknek árt, ugyanaz 
a másiknak használ. 

Csupa ellenmondás s még sem lehe- 

tünk el nélküle. 
Akaratlanul is követjük utjait, mint 

az élet törvényét. 
De az nem lehet, hogy csupán yen 

legyen az élet törvénye. 
Hallgassuk meg csak és kövessük is 

a harangok templomba hivó szavát, a mely 
szintén reklám, ott az élet törvényét más- 

kép ismerjük. 
Etudatra ébredve, gondolám, jobban 

illik az ünnepi hangulathoz, ha a reklám 
helyett az élet valódi törvényével foglalko- 

zunk. 
De talán nemcsak alkalmi, Banem idő- 

szerü is ez, midőn manapság hirlapirók 

or 
számithatlan eblett más-má 
den emberre nézve. 

De vannak mégis bizonyos moti 
melyek egyetemesek, 

minden emberre nézve. 



Ezeket a közös vonásokat találtam az 
ünnepi hangulathoz illőknek; ezeket jegy- 

zem fel ugy, a miként megmásithatlanok- 
nak tanultam és hiszem azokat. 

Hangzanak pedig ekképen. Az élet 
törvényét ne kérdezd, hanem keresd te ma- 
gad. 

Igyekezzél hinni az igazságos, jó Is- 
tenben, a ki hatalmasabb az embereknél, 
s téged épen ugy szeret, mint a többieket. 
Ha a hit nem képes őt megtartani nálad, 
ragadd meg a kétségbeesés erejével s mondd 
a küzdő Jákobbal: Uram, nem bocsátalak 
el addig, mig meg nem áldasz engemet ! 

Őrizd meg szivedben a szeretetet és 
bizalmat, mert az viszontszeretetet és bi- 
zalmat támaszt. De mindenek felett tartsd 
fenn és őrizd meg a bizalmat önmagad- 
ban. Végre is akárhol vagy, akárhol ál- 
lasz, az életet egymagadnak kell végig- 
harczolnod, s magadnak arról számot ad- 

od. 
Ne félj. Az örökkévalóság része vagy 

te is S akármilyen mélyen nyomjanak 
le az élet viszonyai, ott is az örökkévalónak 
keze tart; s akármilyen magasra emelje- 
nek fel, ez a kéz akkor is fejed fölött 
lebeg és sulyát érezni fogod, mihelyt tet- 
teid eredményeiből a rossz fedezni fogja 

a jót. 
Kisérteni fognak; talán fénynyel, elő- 

nyökkel; látszólagos szerencsével; csak 
lelkedet kell odaadnod; s talán kisérteni 
fog az élet a kétségbeeséssel és bukással. 
Mindkét esetben jusson eszedbe, hogy ne- 
ked abszolut, végtelen értéked van, a mely 
meg nem vehető és meg nem semmisit- 
hető ; hogy a világ minden kedvezése és 
magasztalása ahhoz egy szemernyit nem 
adhat; s a világ minden kárhoztatása ab- 

ból egy szemernyit el nem vehet! 
Zavarba fog hozni és talán elkeserit 

az élet jutalmainak kiosztása s a világ min- 
dennapi itélete az emberek felett. Jaj volna 
akkor, ha ez az itélet végleges volna. Ep- 
pen a legjobbak és legnemesebbek kény- 
telenek volnának akkor az önmaguk által 
felvett erőszak fegyverével kitörni a csa- 
lás, elnyomás khaoszából, mely őket kö- 

rülveszi. 
Valódi értéked ott legyen saját lel- 

kedben, tudva, általad és a mindeneket 
látó Láthatatlan előtt. 

Kövessük az életnek ilyen törvé- 

nyét! 

Mikor. Kulcsár vigad. 
Rajz. 

Mertmivel, konyörgöm alásan, ez 
mai szent napon este az ipartársulatnak 
tánczvigalma vagyon. A csizmadiák ifju- 
ságának tudniillik. Elnök ur ő méltósága 
már ottan létezik; padlót sikáltak, füg- 
gönyöket aggattak és a többi. Luszterek 
is kellenének, de nincsenek. A tekintetes 
urnak ime itten vagyon egy, a bolti nagy 
luszter. Könyörgöm alásan, mert meg lesz 
becsülve; törés, rontás, meg nem történ- 
hessék, s ha igen: azonban megfizettes- 
sék. Igen is, becsülettel. 

Hogy igen. 
Lássa ebből ország-világ, hogy Kul- 

csár uram szerfelett módos ember, a ki a 
beszéd tisztességével élni tud. Csak legyen 
kivel 

Most szerfölött ki van öltöztetve. Testi 
hüvelye a vasárnapi gunyába van bujtatva. 
Járó ,„gépezete" pantallót visel, feketét; 
arra borul egy vereses lilaszinbe játszó 
szatingló, virágos lájbli, a mi csak igy- 
ugy villan ki a sujtásos magyarka alól. 

Nem maradt el az ezüstös óraláncz 
sem, a miről lefityeg a zöld szalagra kö- 

tözött órakulcs, szivarvégvágó gép, egy 
fejjel lefelé függő zsidó alak, meg a füsö- 
lődő satulka kulcsa. 

Széles, fekete, szélein vörősbe ját- 
szó rojtos nyakkendő hajlik ki mellére a 

tászlis inggallér alól; s fején (tarka gon- 
dolatok e tüzes kemenczéjén) nincs a ha- 
gyományos simléder, de sőt inkább a fe- 

kete kalap, a mi ki van kefélve s kiola- 
jozott hajára ugy van feltéve, mint illik 
egy komoly hazafihoz, a ki legény ember, 
de már egy kissé időtöltött ember. 

Az pedig nem mindenkinek orrára 
ötni való, hogy ő miért nőtelen. Elég, 
ogy az. Beszélhetne arról a kis muskátli 
okor a kis ablakban, néha napján az 

indulatosan megtaszitott gyalu, meg az 
abból a korból való Iván mester, s még 
öregebb asztalos. Ha már olyan vén nem 
lenne, hogy a beszéd is nehezére essék. 

Elég, hogy nőtelen. De azért néha 
vigad is, néha busul is, s néha azt sem 
tudja mitől, mitől nem: olyan keserü lesz, 
mint a cseppentett büröklé! 

De ma nem olyan nap van. 
bálban vigan lesznek, tudom. 

Vele tart Veres István, a nyalka ma- 
gyar nadrágjával, hegyes orru csizmájával; 
ott lesz Kulacz Jóska a pék-mészáros, 
bohókás kedélyével, kötekedő virtusaival; 
el nem marad bizonynyal Éltető sem, a 
ki helyesebbre pödri a bajuszát erre a 
napra (ha lehet); nem késik el Vidra Ist- 
ván, Ajdász a kereskedő, Vitális a jegyző 
és Lájber az irnok. 

Csak az Isten őrzi, ha a főszolgabiró 
is ott nem legyen. 

Ezért kell ma Kulcsárnak a luszter. 
Nem holmi gyenge mécses vagy gyertya, 
avagy lámpa. Épen egyenesen luszter, a 
mi világol, fényet vet, szikrázik, csillog, 
hogy az Anti czigány kopaszodó feje is 
nyerjen belőle valami derüt, a mikor éj- 
fél felé a gőzös, párázatos nehéz levegő- 
ben rángatja nekik a láb alá valót. 

Ma a 

— Uram, kérem hazafi tisztelettel, ez 
nem közönséges nap. 

—- Bál napja, Kulcsár. 
— De nagyon. Én taszitom a gyalut, 

furom, enyvezem, szabom a deszkát, lak- 
kozok, mérek napestig, hogy csak sirül 
kezemből a munka, a mikor dolgozom. 
Mikor pedig nem, akkor ur vagyok, akár 
a biró, akár a tekintetes ur. Az iparos 
tudjon dolgozni, mint egy derék bürger, 
de tudjon mulatni is, mint egy uri em- 
ber. Már én olyan vagyok. 

— No az igaz, Kulcsár. 
—- Hát csak azért mondom. Én pénz- 

zel megyek oda, nem szeméttel. Ha bálba 
megyek, nem koplalok. Vacsora, bor, fe- 
kete kávé, torta és csája. S reggelig aztán 
hadd szóljon a bánda. Mert élni kell, uram 
nekem is, az urnak is, a czigánynak is. 

— Persze, bizony égni 
-- Mert én, uram, magyar vagyok. 

Kulcsár és asztalos, Taros vagyok. De 
egye meg a fránya vasvillával a komisz 
embert, a ki oda megy suttyogni, koplalni 
és félni a rakott asztaltól, a kernyeltől, a 
bortól. 

S ott megdörgöli az üstökét. 
— Hét forinton alól nem megyek a 

bálba. Nekem annyi kell, hogy egyem- 
igyam s hogy megtraktáljam Tódor Mó- 
nit s Lakatost. Megiszunk italokat sokat, 
megeszünk ételeket, a mennyi dukál. Ha 
van, fagylaltot is eszem. Mert Ördögné 
jól csinálja azt is, meg a malaczpecsenyét 
is veres káposztával. 

mi bizony nem is megvetendő 
táplálék, májszter. 

- Hát ne is legyen! Ez a föld, uram, 

nem csak az urakért van, hogy csak azok 
éljenek jól. Mert lehetetlen az, hogy az 
ember szegény is legyen, koplaljon is. 
Bőjtöljön a barát, mikor muszáj. En jól 
lakom, ha tehetem, s leöntöm borral, hogy 
usszék. 

— Bölcsességnek jó elv. 
— Fránya legyen a bölcsességgel ! 

Kossuth kortársa mondotta: „a tudósok 

mind szegények". 
— De van ám gazdag is közöttük. 
- Van, hallom. De az mind csaló, 

Kocholó, Mackenzieskedő. Igaz tudós, 
olyan, mint az Isten nyugosztalja - Berde 
igazgató vala, hogy messze büzlik a pe- 
nészes gunyától, s hogy egy nyakravalót 
se tudjon megkötni a maga jóvoltából. 

De már könyörgöm azt a lusztert. 
Az ugyan voltaképen és valósággal 

csak egy szerény lámpa, de jobban esik a 
lelkének, azt magasabb névvel titulálni. 

S aztán viszik diadallal, a czigány 
Veréb Jóska, meg egy szurtos inas. 

Kulcsár hátul kiséri őket, tekintélyes, 
fontos arczczal, mint egy győztes hadve- 
zér, ki az ellenség lobogóit hordoztatja 
maga előtt. 

Szét-szétnéz az utczán, hogy lássák 
s tudják, minő fontos missziókban for- 
gódik. 

Hogy ma bál vagyon.; 
Nem olyan bál, mint az uraké, hogy 

fele ásitozik az unalomtól, majd elnyel- 
vén a saját fejét, mikor előre küldözi az 
ágyvető sóhajtásokat, a másik fele pedig 
csak faltámasztani jár oda, s kritizálni 
krinolint, kontyokat és nagyuri lenézéssel 
tekint a tánczolókra. 

Nem ! 

Ez egy igazi bál. A hol, mig a czi- 

gány birja s a lehellet el nem akad: fo- 
rognak, keringenek, dobognak, kurjongat- 
nak a jókedvteléstől; bál, melyen szeny- 
nyes lesz ugyan a ruhaderék a rajta ma- 
radt, becsületes dolgos tenyerek nyomá- 
tól, de a mely után aztán minden tánczos 

egy hétig sántál a nagy iparkodástól s a 
tánczosnék a markaikban víszik haza el- 
rongyollott ruháikat. Ugy illik az. 

Kulcsár benne van. 

Nagyokat nagyokatdobban; oda kap- 
kod a fejéhez, füléhez, mintha fejszak- 
gatása lenne s meg-megfordul szaporán 
a saját tengelye körül, a tánczosnét el- 
tartva távol magától, mintha csodálkoznék, 
hogy az még mindig Vidráné s nem vál- 
tozott Tündér Ilonává. Ennyi erővel azt 
is megtehette volna. 

Elbusult táncz az, a mi felveri a fris- 
sen sikált padlók porát, a mitől dér lepi 
be a ablakokat, vegyitve az ,kredenczből" 
kiszálló pipaftettel 

Kulcsár elfelejtett mindeneket már 
maga körül. Vérben forgó szemekkel, izzadt 
üstökkel dobog, meg-megrázva az olajos 
vörös zsebkendőt, s kurjongat a czigány 
elé : 

— Ne sajnáld, az angyalodat! Huzd! 
„Forgasd, forgasd mindaddig, mig a padló 
lángallik. . Ne te ne. Hogy volt ! Ne 
hagyd! Szoritsd! Ide huzd a lábam alá. 

Mert a torony tetejébe lépek! Ej, haj! 
Vigadjunk. Hopp, hó, hoppp! 

.... Ma szombat van. Holnap 
délig itt vigadoz Kulcsár, s hétfőn regge- 
lig iszik a tetejébe. Blaumontas este lesz, 
a mire elfáradt kedélylyel haza vetődik, ke- 
resztül bukdácsolva gyalupadokon, télbe 
maradott enyvezett széklábakon, hogy ri- 
deg üres ágyas házában felkeresse a vacz- 
kát, s küzködjék a bor gőzével, a dikcziók 
zsongó emlékével s azzal a tudattal, hogy 
pzony- bizony elfogyott a pénze a fené- 

kig. 
Azon aztán fel-feleszmél egy kicsit, 

sóhajt egy nagyot, rug egyet, még na- 
gyobbat az ágyfán. 

S akkor lessz még csak vége a bál- 
nak, a mikor bortól soros ajkaival, felsó- 
hajt a reábukó álom nyomása alatt : 

— Bizony nem ér ez az élet egy 
gyalutaszítástil 

Timon Sándor. 

Sófalvi József olfogatása 1850.ben. 

Alig 5 éves gyermek voltam, de hi- 
ven emlékszem, a mit e néhány sorban 
leirok. 

A mozgalmas idők lecsillapulása után 

minden intelligensebb magyar ember 

félve beszélt, félve járt ide-oda, s nem 

tudta, melyik időben jön egy-egy csendőr- 

őrjárat elfogatására. Még a legártatla- 

nabbak is féltek, mert a hivatalos ap- 
paratusból azon időben kitelt a biró, a 
tanu, szóval minden s nem teketóriáztak, 
mikor elfogták hazánkfiait. 

Egy este csendes hajlékunkban ül- 
tünk. A még most is élő nagyanyám a 

deczemberi est unalmát üzendő, térdére 

vett s ugy mesélt nekem. Egyszerre az 

összes házi ebek erős ugatása tett figyel- 
messé, hogy udvarunkon nem rendes 

járás-kelés van. - A nagyatyám távol 
volt, hivatalos egyházi funkcziót végzett. 

Még nagyobb lett ijedelmünk, mert 

négy fegyveres csendőr s három ugyne- 

vezett beamter állitott be hajlékunkba. 

n a szék alatt kerestem menekülést. 
mig nagyanyám ijedten is előállott s re- 
megve köszönt vendégeinek. 

- A tiszteletessel volna egy kis 

dolgunk ! - mond B. kerületi biztos. 

— Sajnálom, nincs itthon — felelt 
jó nagyanyám. 

tűt, közben-közben el is mélázik. Nincs 

lek jártak és a hajó haladását bizton mu- 

— Itt maradunk éjjeli szállásra, 
talán haza jövend 

A nem szivesen látott vendégekne 

jó vacsorát teremtett elő remegő nag 

anyám. 
Hiven emlékszem, a mint egyik 

vatalos – különben katonaruhás - sze 

mély engemet a szék alól kivigasztall! 
s annyira magához édesgetett, hogy szép 

portupéjától alig birtam megválni. 
Vacsoránál ültünk, midőn nagyatyám, 

a tisztes ősz pap, hivatalos utjából este 

9 óra tájban megérkezett. Halálsáp adtan 

mind az ital érintetlen maradt előtte. 

A biztos látta a kinos állapotot, mibe 

öregem jutott s elég jó szive volt meg- 

szabaditani ettől. 

de megkivánjuk, hogy ne őszinte 

igazságos. Sófalvi József derzsii unitá- 
rius tanitó forradalmi titkos szövetség- 
nek, összeesküvésnek tagja; erről biz- 

tos tudomásunk van. Mit tud tiszteleted 
erről ? 

alig is hiszem, hogy lenne e dologban 

valami. 

—- Kövessen ön bennünket a Sófal 
házához. 

Nagyatyám módot keresett, hogy Só- 

falvit értesítse. Nem lehetett A négy 
csendőr a cselédeket sem engedte moz- 

dulni. : 

Néhány percz mulva a küldöttség a 
tanító házában volt 

— Nyissa fel iróasztalát! — szólt a 

biztos, s pillanat alatt az irományok mind 

kézben voltak. Egy levélen e czím volt : 

„Sófalvi József tanítónak Deézs". Benn 
a levélben ezen néhány sor: „Légy ké- 
szen, néhány nap mulva üt az óra. Ak- 
kor azon néhány falut fel kell kelte- 

ned. Ne feledd, hogy halál az árulóra." 
E levelet a biztos zsebre tette, s bár 

Sófalvi könyörgött a biztosnak, hogy 
engedjen időt, mig nejének utasításokat 

adhat, de ez nem engedett. Azonnal in- 

dította a kirendelt (cambiator) szekerén, 
csendőrök fedezete mellett. 

A szegény tanító több évi várfogság- 
ban volt Josefstadtban s családját itthon 
az egyház tartotta kegyeletből. 

Szomoru karácsonyt értek. Anya és 
gyermekek folyton sirtak, mert atyjok- 
nak még hirét sem hallották sok ideig. 

Az én gyermekkori emlékeim mel- 

lett jó öreg nagyatyámnak sokszori el- 

beszélése véste emlékembe egy szerény, 

de hazafias tanító szomoru politikai tör- 

ténetét. - Később az egyház megjutal- 

mazta s Udvarhelymegyében K.-Solymos 

községében adott neki állást, hol most 
örök álmát nyugossza. 

T. Á 

A tengerész karácsonya. 
Lágy szellő lengedez az egész lát- 

határon. Minden csendes, nem hallani 
egyebet, mint az árboczkosárban őrt álló 
tengerésznek jelzéseit, a melylyel koron- 
kint bizonyitja, hogy ébren van. A ka- 
pitány is nyugalomra hajtja fejét, miért 
is virraszszon, a mikor nincs mitől aggód- 
nia. A hajó biztosan halad eczélja felé s 
ha az idő tovább is kedvező marad, há- 
rom hét mulva kikötőbe érnek. A kor- 
mányos egykedvüleg szemléli az irány- 

sommi ok az éberségre, miért erültesse 
meg magát. 

A mult napokban igen kedvező sze- 
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ó sebességmérő, oly eredményt muta 
tott föl, a milyent nem is remélhettek. A 

szellő is kedvező s bár a vitorlák 

nem is elég duzzadtak, de azért nincs ok 
a panaszra. Nem is zavarja meg az éj 
csöndjét semmi, csak a kor mányos és őrök- 
nek felváltása három óránként, a kik mo- 
noton mondják el egymásnak a szokásos 
üdvözlést, meg hogy semmi nevezetes nem 
történt. Egyhanguan szeli a hullámokat a 
szép Gabriella, mely csak nem régen ke- 
rült ki a southamptoni hajógyárból. Ez az 
első utja. Felszerelve a modern technika 
minden előnyével, ellátva tágas vitorlá- 
val, éléskamrákkal, szivattyúkkal gőzerő- 
re berendezve. Kapitánya az ősz Moretti 
egyike a leghiresebb tengerészeknek. 

De im az árboczon felemelkedik 
Pietro, a kirendelt őrszem s távcsövével 
észak felé fordulva, aggodalmasan int a 
kormányosnak. Luigi a kormányos egy- 
kedvüen nyomja meg a kapitány kajüt- 
jébe vezető csengettyűt s néhány pillanat 
mulva Moretti kapitány is a fedélzeten 
van. Távcsövét ő is északnak irányitja és 
csakhamar észreveszi a kis felleget, a me- 
lyet mi bizonyára számba sem vennénk. 
De a tengerész már ismeri, mit jelent a 
hajnali felleg! Nehány perez s a hajó 
teljes személyzete talpon van. A kapitány 
angol hidegvérrel osztogatja parancsait s 
a matrózok serényen hozzálátnak munká 
jukhoz, közben-közben aggodalmas pil- 
lantást vetve északra, a mely irányból a 
vész közeleg. 

A kis felleg gyorsan növekszik, vi- 
lágos szürke szine mind sötétebb lesz, a 
tenger szép kék szine mind jobban zöl- 
dül, néhány pillanat s az eddig tükörsi- 
ma vizfelületen megjelenik az első hullám 
s megingatja a szép alkotmányt. 

A kapitány parancsszavára bevonják 
a vitorlákat, elzárják a hajó belsejébe ve- 
zető lejárásokat, nem marad lenn senki, 
most mindenkinek dolga akad a fedélze- 
ten. 

Az eddig lanyha szellőt mind erő- 

sebb szél kezdi felváltani, az árbocz- 
kötelek között rémes sivítás hangja hal- 
latszik, a matrózok aggodalmasan néznek 
egymásra, mintegy kérdezve: milyen ka- 
rácsony esténk lesz ma? Megérjük-e a 
holnapot? Képesek leszünk-e megdaczolni 
az elemek támadásával ?1 És az alatt a né- 
hány pillanat alatt, melyet várakozó ál- 
lásban töltenek, agyukban a gondolatok 
egész serege váltja fel egymást. Itt tá- 
vol a hazától, távol szeretetteitől, távol 
minden talpalatnyi földtől, a Megváltó 
születése előestéjének napján még ked- 
vesebbnek, még vonzóbbnak tünik fel az 
a kedves kis otthon! Az áldott kis fele- 
ség, a kedves gyermekek, az ősz anya, 
a kis házikó ott a (uarnero partján mind 
megjelennek lelki szemei előtt. Maga előtt 
látja jó feleségét, a mint a szerény kará- 
csonyfát disziti kis gyermekei számára, a 
mint imádkoznak távollevő atyjuk életéért 
s kérik a kis Jézust, hogy minden vesze- 
delem s baj nélkül vezérelje őt haza. Ott- 
hon maradt jegyese jut eszébe a másiknak, 
a szép Marietta! Ha szerencsésen hazaér- 
nek, meg lesz az esküvő! Madonna segits! 
Szegény törődött édes anyjának alakja je- 
lenik meg előtte, a kinek ő az egyedüli 
támasza. Pedig szegénynek tán már pén- 
zecskéje is elfogyott, dolgozni nem tud, 
ugyan kölcsönöz-e még neki a jó szom- 

széd? 

E közben a lidérczek megkezdik tán- 
czukat. A hullámok mind gyorsabban kö- 
vetik egymást, a sötét, komor felleg im- 
már az egész láthatárt uralja, alig kezdett 
hajnalodni, már is elsötétül. A szép Gab- 

riella csakhamar a hullámok játéka lesz, 
a kormányos egymaga nem bir már az 
elemek hatalmával, segitségre van szüksége. 
A kapitány elrendeli a mentő csolnakok- 
nak rendbehozatalát, leoldják azokat a hajó 
oldaláról, megvizsgálva előbb, hogy a kis 
hordó ivóviz, s az élelmiszer-láda helyükön 
vannak-e. Gyenge vigasz a veszedelem- 
ben, de több a szalmánál. Voltak már, kik 
ily módon menekültek meg a biztos halál- 
tól, miért ne tehetnének ők is ily szeren- 
ecsét ! 

Szélzugás, hullámcsapás, a kapitány 
harsogó vezényszava mind sürübben hal- 
latszanak. Mindenki lázas munkában van, 

a veszedelem közelg. A féktelen játék, 

melyet a bőszült hullámok a hajóval üztek, 
mind kritikusabbá teszi a helyzetet. A 
tengerészek fáradtan kapaszkodnak az ár- 
boczkötelekbe, a kormánykeréknél már 
négyen birkóznak a legyőzhetlen erővel. 
A veszedelem folyton növekedik, az erő 
mind inkább lankad. Moretti kapitány 
rendületlenül áll helyén, éles szemmel fi- 
gyelve a vihar fordulatait, erélyes szavak- 
kal bátoritva a csüggedőket. Az orkán tető- 
pontjára hág. A hullámok tajtékoznak, 
átcsapnak a fedélzeten, nincs többé hely, 
a hol egy pillanatig biztosan állani lehetne. 

És megkezdődik az élet-halálharcz. Az 
elcsigázott tengerészek emberfölötti erővel 
viaskodnak. Van már közöttük, a kinek 
alig van annyi ereje, hogy a saját bizton- 
ságáról képes legyen gondoskodni. Ezek 
odakötik magukat az árboczfához s mint 
élettelen testek, jobbra-balra hányódnak, 
ugy a mint a hajó jobbra vagy balra dül. 

Es igy tart a küzdelem már egész nap, 
mig végre a veszedelem kiinduló pontján 
világosodni kezd, tisztul az idő s ép oly 
gyorsan, mint a hogy keletkezett, szünik 
a vihar. A bősz hullámok még egy-egy 
hatalmas lökést adnak a hajónak, mintha 
nem lennének megelégedve az elért siker- 
rel s próbálkoznának lankadó erejükkel a 
a haláldöfést megadni. 

Esti hat óra van, mire az orkán meg- 
elégelte dühöngését - megszünik. 

Lassankint rendbe hozzák a fedélzetet, 
a mentő csolnakokat helyükre megerősitik. 
a kapitány felveszi ünnepi ruháját, sipjá- 
val gyülekezést jelez s a testben, lélekben 
megtört tengerészek támolyogva veszik őt 
körül. 

— Tengerészek ! igy kezdi beszédét — 
ma a Mindenható és a Szent Szűz kegyel- 
méből nagy veszedelemtől menekedtünk 

meg. Illő, hogy ezen jóságáért hálásak le- 
gyünk. A mint partot érünk, mindnyájan 
templomba megyünk s misét hallgatunk. 
Az én kötelességem benneteket arra is fi- 
gyelmeztetni, hogy ma van karácsony elő- 
estéje. Holnap mindenki ünneplő ruháját 
vegye fel tehát, s reggel 9 órakor fogjuk 
megtartani az előirt istenitiszteletet. S most 
térjetek nyugalomra! 

És a szegény fáradt tengerészek ki- 
merülten dülnek kemény nyugvó helyükre, 
oly édes, oly kellemes a pihenés! Meg- 
jelennek előtte ismét a jó feleség, a ked- 
ves gyermekek, a karácsonyfa, a boldog 
családi kör s édesen álmodik szeretetteiről. 

B. Gyula. 

Csak örökbe fogadták k 
(Kép a czigány életből.) 

I 

Abban állapodtak meg, hogy karácsony 
előtt két héttel lesz az eljegyzés, a lakzira 
pedig a második ünne pen gyűlnek össze. 

Most ott van a két érdemes familia a 
tiszteletes uram szakállszáritójában. Termé- 
szetesen nagy a vir-vár, arról foly a szóbe- 
széd, hogy hát ki is menjen be a tiszteletes 
ur kegyes szine elé, ki legyen a szószóló. 
Csóri Dámi, a vályogvető kompánia érdemek- 
ben megőszült vezetője, ki a násznagyi tisz- 
tet avval a határozott kikötéssel vállalta ma- 
gára, hogy az első fontos lépésen kivül min- 
den egyebet megtesz, ez alkalommal nem jő- 
het számitásba. Neki amugy is lesznek egyéb 
érdemei: ő állja ki a lakzi fele költségét. Ez 
tökéletesen elég; vajjon ki tesz meg még any 
nyit is – ebben a szükös világban. Neki hát 
hagyjanak békét. 

- Hát aztán ki adja elé a dolgot, szólj 
már Dámi — ki menjen be a paphoz ? — kér- 
di az öreg Dondos Miska, a vőlegény apja. 

—– Hát ki menjen ? menj be te a fiaddal, 
meg menjen be Csügér Ádi, a Boris apja, 
Tiétek a fiu meg a leány, hát végezzétek ti 

el a dolgot. 
—- Én nem megyek - szól Csügér mél- 

tatlankodva – ha leány kell, itt van. Én töb- 
bet nem teszek. 

— Hallgass te Ádi, hiszen én is mond- 
hatnám ha fiu kell, hát itt van... 

Akkor hát nem lesz semmi a dolog- 
ból. Szólnak egyszerre hárman is. 

De már erre nagyot dobbant a Dondos 
Gyurka szive. Ha senki sem jő velem, hát 
bemegyek én egyedül is — szólt határozottan. 

S a két familia apraja-nagyja egy sziv- 
vel-lélekkel helyben hagyta, hogy álljon a 
tiszteletes ur elé a Gyurka : ő veszi el Csügér 

Borist, ő él vele, érdemelje ki hát egymaga. 
Neki is van szája, beszéljen vele s punktum. 

Nem is várt sok biztatást, hanem egy 

merész kézmozdulattal a fakilincset kinyitja 
s egy másik még merészebb lépéssel a küszö- 
böt átlépi. A tiszteletes ur épen a hosszu 
ambituson sétált, talán a mai prédikáczióról 
gondolkozott. 

Gyurka még az utczaajtóban levette uj 
donat uj fekete báránybőr kucsmáját s nagy 
illemtudással közeledett a fiatal lelkész elé, 
kinék kezére alázatos csókot nyomott, kifor- 
dult cserepes ajkával. 

— No, mi kell Gyurka ? 
— Hát, csókolom a kezit, lábát a tiszte- 

letes urnak, én azért jöttem, hogy a Csűgér 
Borist el akarnám venni — feleségnek. 

— Abból nem lesz semmi, Gyurka; nem 
engedi a törvény, mert még nem voltál sor 
alatt 

— Kárhozzék el a lelkem, tíszteletes uram, 

ha nem szeretem azt a fehérnépet – csóko- 
lom a kezét, lábát. 
: —– Hiszem, hiszem, Gyurka, hogy szere- 
ted; hát mért ne szeretnéd, elég szemre való, 
meg aztán fiatal is, de más itt a baj: tiltják 
a törvények, hogy most elvedd, haza vidd. 

anem három év mulva, ha tul vagy a 
katonaságon, akkor összeadlak titeket. Most 

nem lehet, értetted ? most nem lehet s punk- 
tum. 

— De mégis, ha csak lehetséges — csó- 
koljuk a kezit lábát - segítsen rajtunk - 
szólalt fel az ambitusra három-négy torok 
egyszerre, kik az előbbi beszélgetés alatt 
észrevétlenül bejül kerültek - megsejtvén, 
hogy a dolog a vőlegény és a lelkész között 
nem megy olyan simán mint kellene. Meg- 
szolgáljuk a tiszteletes ur nagy jótéteményét. 

- Téglát vetünk a nyáron a szent ekk- 
lézsia számára, szól Csóri Dámi. 

—- Csikot, békát hozunk tavaszíg, igéri 
Csügér Ádi. 

— Hogy áldja meg az Isten ökrit, lovát, 
tehenét s az egész háztáját - áldázkodék a 
két vén vén czigány asszony, már most a két 
örömanya. 

— Fogjátok be a szátokat, nem kell 
nekem a ti téglátok, csikotok, békátok ,— 
szól méltó felháborodás hangján a tiszteletes. 
A mit megmondtam, megmondtam s aunyi; 

csak nem tágitok a lelküsmeretemen a ti 
ügyetekért. 

— De mikor tudom, kedves tiszteletes 
ur, áldja meg az Isten még a hajaszálát is, 
hogy az én Gyurkámból soha sem lesz katona. 
Mindig fárad, ha futni kell, aztán a balkar- 
jában nincs annyi erő, mínt a jobbikban. 
Tudom, hogy nem lesz katona az én Gyur- 
kámból. Ugy e te is tudod, Csóri ? 

— Hogyne tudnám, hiszen még kis gyer- 
mek korában ís félt a puskától -- tóditotta 
készséggel a vályogvető kompánia érdemes 
duktora 
— Az már nem az én bajom, — szólt 

nevetve a komolyságából hirtelen kizökkent 
fiatal lelkész. Azt elvégzik majd a sorozás- 
nál; ha nem lesz jó katonának, jó lesz krank- 
futernek, de mégis ki kell szolgálmaa a há- 
rom évet. 

— Jaj Istenem, teremtőm ! megkövetem 
alásan, hát miféle állat aztán az a korongfut 
e . kérdi aggódva a vén Dondosné, Gyur- 
kának a szülő anyja. 

— A krankfuter olyan katona, a ki a többi 
katonákra felvigyáz, mikor az ispotályban 
betegen feküsznek. 

át olyan daktor, ugy-e instálom, 
csókolom a reverendáját a tiszteletes urnak. 

— Olyas valami, szólt ráhagyólag a pap, 
csakhogy a kellemetlen látogatókkal ne üzze 
füzze tovább a beszédet. 

— No látod, még daktor lesz belőled, 
s körül állották a szegény vőlegény-jelöltet, 
vigasztalták, dédelgették téltul az egyre 
sohajtozó Gyurkát. 

A pap láthatólag örvendett a beszéd 
ilyen fordulatának s komolyan meghagyta 
nekik, hogy vessék ki az eszökből azt a há- 
zasságot. Majd három év mulva, mikor Gyur- 
kának a kezében lesz az obsit, akkor jőjjenek 
el ismét. Azt is megmagyarázta nekik, hogy 

miért nem engedi meg a törvény a korai 

egybekelést, mert t. i. ha most összeadná 
őket s idővel két, három rajkóval megsza- 
porodna a familia s egyszer csak hirtelen 
háboruba kellene mennie a Gyurkának, mit 
csinálna akkor a Boris ? meghalna étlen, szom- 
jan a rajkóival. 

Látjátok, azért nem engedi a törvény, 
hogy ne legyen annyi szerencsétlen ezen a 

világon, Aztán nem is jó katona az, a kinek 

nának a hideg őszre: lenne költség fára 

családja van, annak mindig haza huz a szíve. 
S most menjetek el Isten hirével. 

A két érdemes czigány familia Csóri 
Dámi vezetése alatt kénytelen-kelletlen ki- 
vonult az evangelium szerint reformált tisz- 
teletes parochiájából. Az utczaajtóban még 
egyszer fontolóra vették a dolgot; de mind- 
hiába, nem tudtak más megállapodásra jutni, 
minthogy a Gyurka katonának megy annak 

idején s a Boris szépségesen kivárja. 
Tehát most nem lesz eljegyzés s nem 

lesz lakzi! Nagy sor ez fáróhesz - a szegény 
Gyurkának. Vakarta is eléggé a fületövét, 
apjostul, anyjostul; de biz azon nem lehet 
segiteni. Pedig hogy kifundálták a dolgot! 
Tavaszig együtt lakna az uj pár a Boris szü- 
leivel, azután meg szépen összeállana a ro- 
konság s olyan házat épitenének égetet- 
len téglából, hogy gyönyörüség volna ránézni 
is. Gyurka ért a muzsikához is, télen avval 
keresné kenyerét, nyáron át meg téglát vet- 
nének a feleségével s szép osztalékot kap- 

malaczra s minden olyanra, a mi egy fiatal 
házaspárnak szükséges. 

Füstbe fult remények! 
A mély gondolatokba merült csapat, mi- 

kor a kis-kandilla utczába épen be akart térni 
- önkénytelenül megállott. Valami fontos 
mondanivalója akadt Csórinak. : 

— Gondoltam valami jót, hallgassatok : 

csak rám. 

: 
— No mit gondoltál Csóri . . .? s két- 

kedve néznek fel a hóri-horgas, jól megter- 
mett érdemes vezérre. 

— Tudsz is te jót gondolni, te csorokáj, 
szólt Csügér, ki szörnyen el volt ikeseredve 
a feletti bujában, hogy a leánya hoppon 
maradt. 

— Hallgass te vén tapló, hogy bujdos- 
sék ki a könyöködön a lelked, még te be- 
szélsz, mikor a javadat akarom. 
— Akarod az apádnak, ne nekem; mi 

bajom van már, veled, hogy járjon ki a szemed, 
mint az asztal fiókja. 

— No nézze meg az ember, hát ezt már 
mi lelte? Vessz meg a neved napján, vén 
kárója! No hadd el, azért sem mondom meg 
neked; inkább szoruljon a lelkem egy porcziós 
üvegbe, de még sem mondom meg neked. 
Gyere nálam, Dondos. . . majd otthon 
elmondom, hogy mi jót gondoltam... 

Dondos kétkedve állott ott egy darabig, 
ki nem tudja, hogy jobbra-e vagy balra men- 
jen-e? Végre oda intett a fiának, hogy ő csak 
kövesse a leendő apóst, a Csügért. Jó maga 
pedig elindult a vajda után, hátha valami 
jóra vezet ez az utja. Az érdemes 
familia jobbra-balra szétoszlott, lemondva 
arról a reményről, hogy a szent ünnepen jól 
egyék, igyék. 

Csak egy volt, ki nem adta fel a reményt: 
a furfangos Csóri. Mikor a többiek már mesz- 
szire haladtak, odaszól nagy titokban a vén 
Dondoshoz: 

— Ne busulj, Dondos, a fiadé lesz a Csügér 
Boris. Én mondom neked, a Csóri Dámi, a ti 
vajdátok. Megtartjuk a lakadalmát; az igaz, 
hogy pap nélkül, de megtartjuk. 

— Hát hogy történhetik meg az — te 
Csóri..! 

- Hallgass rám. Holnap ismét elmegyünk 
a paphoz, azaz hogy én nem megyek, nekem 
nem lesz ott semmi keresetem. De elmés 
te, a feleségeddel, meg az a fatapló Csügér 
a feleségével. Gyurka és Boris ne menjenel 

A többit ssnálják a fiatalok ugy, a hog 
nekik tetszik . nektek semmi közötöl 

hozzá. 

— Jaj! hogy a Devla áldja háro sz 
meg a szádat, beh jól mondád. De vajjo 
leegyezik-e a tiszteletes uram . 

- Már mért ne egyeznék bele, azt 

tilthatja meg, hogy valaki egy e á 
ne fogadhasson ; hiszen az 
mutat. Ne félj, csak tedd, a 
Most eredj Csügérékhez, aztán holna, 
jetek a paphoz. Nézd meg, ugy f 
a dolog, mint a karikacsapás.
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Uj nép-élvezet és tápeszköz. 

Minden könyvkereskedésben megrendelhető 
a 20 kiadásban megjelent, Dr. MÜLLER a83) 6-6 

orvosi tanácsos által, a 

a megrongált idegzet és sexuál 
HKathreiner systemáró tert Ezennel közh rré tétetik, hogy life- , t k ,. 

irt, kitüntetést nyert füzet. rálásokból kimaradott 3000 darab nagy- K 

60 krnyi levélbélyeg beküldése ellenében szerü kiállitásu, ugynevezett nelpp malata- aveja 
a füzet megkapható. Czim : Eduard Bendt, 
178) 9—52 Braunschweig „Huszár ló-pokr ócz 

gyors pénzszükség miatt a gyári áron 
alul eladandó 

: egy maláta kávéizzel. 
2s Mal 7 . 

..khhk Ha felerészben szemes kávéval vegyitettik, a pót- 
kávét absolute nem lehet felismerni és vegyiték Csak 3 forint! Ezem Kr yak sneke —— nélkül véve, felette jóiz, felülmulhatlan táp- és 

a legszebb és legczélszerűbb kokkal vannak ellátva. gyógyital vérszegények, sápkórosok, gyomor és ideg-betegek, nők, gyer- 
mekek stb részére. 
,Soha sem kapható nyiltan, csakis fehér csomagokban kék nyomással és el- 

látva a fenti védjegygyel. 5 

karácsonyi ajándék. vastag mint a deszka, meleg mint a 
(Emlek az elhunytakról.) bunda. 

darabja párja 
1 frt ős kr. la frt3okr. 

3000 darab, ujdonatuj óriási nagy kész 

—12 
Kathreiner Ferencz utódai Miinehen Bérv. 

Egy '/, kl. csomag ára 25 kr. Nagyban árusittatik idősb. J. B. Misselbachernál Sze 
00 gr.. 10 kr. ben, Kolozsvárt. Segesvárt és Gyulafehérvárott. 
100, , 5 kr. Kicsinyben kapható minden detailüzletben. 

Arozkepek áletnagysajban, vászon ágylepedő á í frt. EEEae 
bármely beküldött fénykép után. Előleg 
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1 frt. Szállitási idő 10 nap. A hű hason- z em szees máter hossza e : yt ke ov aki m 
tetlen marad. Karácsonyi ajándékul szánt Megrendeléseket postautánvéttel vagy a 

megrendelések előbb küldendők be. pénz előleges beküldése mellett eszközöl 

BODASCHER SIEGFRIED FEKETE bécsi áruháza a „magyar Eörrejtely. Érdekes, nélkülözhetlen jéték a hosz- 
jutalomdijazott műterme áfoz" szu téli estékre. A kör ejtély csak akkor valódi, ha a gyári 

É jelvénynyel, a Horgonynyal el van látva -- BÉOS, II. Grosse-Pfarrergasse 6. Wien, Margarethen, Rüdiger-gasse Nr.106. 

ő E Ezer meg ezer szülő elismerte a hires 

Horgony-Kőépitő-Szekrények 
nagy nevelési értékét: jobb játék nem létezik gyermekeknek 
és felnőttek számára! Részletesebbet ezekről valamint a 
Körrejtély ről képes árjegyzékünkben találni, melyet min 

den szülőnek meg kellene rendelni, hogy kellő időben gyer- 

Minden előképzettség nélkül elehet mértéket venni mintázni 
és szabni a cs. és kir. kiz. szabadalmazot ggs 

Excelsior szabászati készülék mekeik számára igazán alkalmas karácsonyi ajándokot kiválaszthas nak és megrendel- 
hes nek Az árjegyzékek ingyen és bérmentesen küldetnek szét. - Minden kőépitőszek- 

Horgony jelvény nélkül közönséges és kiegészitésre nem alkalmas utánzás 
(195) 8 

segélyével, akár gyermekruhát akarunk késziteni, akár legfi- 
ői ruhát. A pontos és sikeres mértékvevésért és sza- 

básért jótállunk. Ezer meg ezer példa bizonyítja az 

Excelsior szab. szabászati készülék 

rény a 
ennélfogva mindig 

Richter-féle Horgony-Kőépitőszekrény 
kérendő és csak ilyen fozadandó el. - Minden finom játékszer-kereskedésben3ő krtól 

czélszerü voltát. Ennek egy háztartásból se szabadna hiányoznia. 5 frtig és feljebb kaphatók. 
kezelés igen egyszerü, sőt fiatal leányok részéle Richter F. Ad. és társa első osztrák-magyar csász. és kir szabad. kő- 

Az egész készülék ára, magyarázatokkal együtt minden nyelvben csak 3 frt. épitő-szekrénygyár. 
Szétküldés naponta kétszer utánvéttel. - 2 frt 20 kr előleges beküldése mellett Bécs, I. Nibelungengasse 4. Olten Rotterdam, London, E. C.. New Yorks ! 
a készülék bérmentve küldetik meg. 310 Broadway 

Kizárólagos főraktár alulirott szabadalomtulajdonosoknál : 

KELETY és ROTHMANN, BÉCS 
(207) 10-12 II, Untere Donaustrasse 49. 
Főraktár Magyarhon részére Budapesten Gottlieb Vilmosnál Andrássy-ut 49. szám slett 

: sssö , Képes Családi Lapok. a
t
 

EÉr dély gyógykincse ! Szépirodalmi és ismeretterjesztő képes heti lap. 
y Szerkeszti: Dr. Tolnai Lajos. Főmunkatárs : Dr. Váradi Antal. 2 g Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Dr. Murányi Ármin. 

g Előfizetési ára: (229) 46 : 
a „Hölgyek Lapja" czimű divat-meléklettel s a Regénymellékiettel együtt : 

rendkivül szénsavdus és legtisztább égvényes Egész évre 6 frt. Félévre 3 frt. Negyedévre 1 frt. 50 kr. Ogy-Svaanyuwvi 
az égvényes savanyuvizek gyöngye! 

Megbecsülhetlen gyógyhatásu: a légzőszervek betegségeinél, vese és gyomor- 
bajokban, gyuladásos hólyagbántalmak ellen stb 

A Képes Családi Lapok: czimű hetilap uj negyedbe lép. A magyar szóp- 
irodalomnak e hatalmas tényezőjét, a magyar művelt családoknak e szellemi 
kincsét a következő irók és irónők támogatják: Jókai Mór, Lauka Gusztáv 
Rudnyánszky Gyula, Dalmadi Győző, Mikszáth Kálmán, Komócgy József, Temér- 
dek (Jeszenszky Danó) dr. Prém József, dr. Sziklay János, Inczédi László, Pa- 
lágyi Lajos, Erődy Dániel, Dengi János, Tölgyesi Mihály, Vértessy Gyula, Méry 

legegészségesebb és legkellemesebb borviz. 
Károly, dr. Murányi Ernő, Petri Mór, ár. Roditzky Jenő, Csorba Palotay Akos, gs - 

A savanyuvizek pezsgője! 
A „répáti" savanyuviz, ezen természetes és tiszta, szerencsés vegyi össze- 

tételében páratlan ásványviz-kincs, minden czéltudatos ivónak ugy is mint élvezeti 
ugy is mint gyógyital, a belszervezet összes bántalmai ellen a legmelegebben ajánlható 

Világforgalomnak örvendő kedvencz ital ! 

stb.; Benitzky Bajza Lenke, Büthner Lina, Nagyvárady Mira, Kuliffay-Benitzky 
Irma, Harmath Lujza, Hevessiné-Sikor Margit, V. Gaál Karolina, Karlovszky 
Ida, Mericzay-Karossa Irma, Erzsike stb. stb. 

A „Képes Családi Lapok" az összes szépirodalmi képes heti lapok között 
a legélénkebb, legváltozatosabb. Tartalma az irodalom minden válfaját felöleli; 
képei a jelen eseményeit s a leghiresebb festők műveit mutatják be. 

. Hölgyek Lapja" czimű havonkint kétszer megjelenő divatmelléklete a leg- 
se jabb divatképeket hozza s e mellett a magyar háziasszonynak valóságos szel- 

lemi titkára, a mennyiben a nevelés, az egészség, a gazdaság, kertészet, a ház- Mint gyógyviz - a nagym. m. kir belügyminiszteriumnak 1890. évi tartás s a konyha terén nincs olyan kérdés, a melyet ne tárgyalna s nincs olyan 
589/VIII. számu magas rendelete alapján hatóságilag ellenőrizve van. A forrás- á 
tól mindig friss és mintaszerüű töltésben naponta érkezik. 

ó minden nevezetesebb vendéglőben, a tűszerkereskedésekben, gyógy- 
szertárakban és saját szétküldési raktáramban. 

A ra k: 
Egy literes üveg viz ára 8 kr, egy 1/, literes üveg viz ára 5 kr, a répáti 

vignettával ellátott eredeti üvegek cserélése mellett. 

titok, a melybe hölgyeinket be ne avatná. 
Regénymeléklete külön beköthető négy kötet érdekes regénynyel ajándékozza 

meg évenkint az előfizetőit, 
őld boritéka is tele van mulattató közleményekkel, humoros apróságokkal, 

sakk-, kép-, szám, koczka- és ponttalányokkal és szórejtvényekkel, melyeknek 
k 

Mutatványszámokat ingyen és bérmentve küld a kiadóhivatal mindazoknak bben levelezől a kik ez irán g pon – hozzáfordulna 
ki az egész évre szóló hat frtnyi előfizetési összeget 40 krajczár csoma- Szives H elmeztetes a golási és postaszállitási dijjal együtt egyszerre beküldi, annak 4 regényt; és a 

Valódi „répáti savanyuvizet tartalmazó minden egyes üvegnál, a dugasz 
K. impér Répáti égősjellel, minden egyes üveg pedig védjegyül ,,8 fenyüt tartal- 
mazó vignettával ellátva kell legyen. Más vizeknek a , répáti gyógyviz törvényes 

jelvényeivel felszerelt üvegekben való csempészése törvényesen fog üldöztetni. 

ki 3 frt előfizetési összeget és 3Őő kr. csomagolási és postaszállitási düjal együtt 

: megfejtői értékes jutalmakat kapnak, 

egyszerre beküld, annak két regényt és a Ki csak 1 frt 50 krnyi negyedévi elő- 
fizetési dijat 20 kr g p dijjal együtt egyszerre beküld, 
annak a kiadóhivatal egy regényt küld ajánlva jutalmul. 

ki 3 uj előfizetőt gyüjt s az előűzetési összeget egyszerre beküldi, an- 
nak elismerésül egy diszes emlékkönyvet küld a kiadóhivatal. 

Megrendelhető postautalványon minden postahivatalnál és minden könyv- 
kereskedésben. 

Előfizetéseket (a hónak bármely napjától) elfogad a „Képes Családi La- 
pok kiadóhivatala Budapest, Nagykorona-utcza 20. sz. 

Tisztelettel : 

A „répáti: gyógy-forrás kezelője 

György József, 
(66) - Brassóban, Weisz Mihály- (régi Széles)-utcza 2. sz. a. 

BEzkzek 
t 
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lik melléklet a ,Brassó" 73-ik (deczember 24-iki) számához. 
meg a Dondos familia tisztes körében, mikor 
a libegő Miska elbeszélte a Csóri jó tanácsát. 
Természetesen a fiatalok örültek annak leg- 

jobban. 
Más nap nagy illedelemtudással ismét 

ellátogatnak a paphoz Most már nyugodtan 

minden perpatvar nélkül léptek a paróchiába 

szóvivő Dondos volt. 
Megkövetem alásan a tiszteletes urat, 

sókolom a kezit, meg a lábát, hát mi is 
ugy gondoltuk, hogy a mi törvény, törvény. 
Ha a Gyurka katona lesz, hát Isten neki; de 
addig is Csügér Adinak a leányát örökbe fo 
gadom, gondozom, ruházom. 

Hát azt már minek? - kérdi meg 

lepetve a tiszteletes. 
— Nem egyébért, csak hogy a szemünk 

előtt legyenek a fiatalok, csak épen azért, 

tiszteletes uram. 

Az ifju pap mosolyogva adta a nemes- 
szivüségre mutató elhatározáshoz a beleegye- 
zését s miután még azt is lelkökre kötötte, 
hogy igyekezzenek a leányt az erkölcsi botlás 
tol megóvni – elbocsátotta maga elől a bol- 

dog familiát. 
S lőn öröm, nagy evés és ivás a rokon- 

ságban. A fiatalok boldogsága teljes lőn. 
Aztán ki meri mondani, hogy ez vad- 

házasság, mikor az a jó sziv nemes cselekedete. 
. 

Egy karácsonyi éjjelem Bócsben. 
Bécsben történt jogász koromban, ab- 

ban az időben, midőn magam is sok gond- 
dal és bajjal éltem és a mikor volt időm 
és kedvem a mások baját, gondját és 
nyomorát fölkeresni. 

Mert hiába, ilyen az élet! A mig saját 
gondjaink, bajaink nyomnak, addig mások 

nyomora iránt érdeklődünk; de ha gond- 
jaink eltüntek, bizony ritkán gondolunk 

mások szegénységével. 
Pedig mily jó volna, ha megforditva 

lenne. 
Jogász voltam tehát és Bécsben, ott, 

a hol a gazdagot a koldus váltja fel, mint 
a forintost az aprópénz, mert minden gaz- 

dag emberre legalább 100 szegény em- 
ber jut. 

És ezen nagy szegénység nekem 
azonnal feltünt, mihelyt e nagy városba 
érkeztem és körülnéztem és tán azért, — 
de mert saját szegénységem testvéreit látta 
a többiek szegénységében, vonzódtam a 
szegényekhez és érdeklődtem irántuk. 

Ezen érdeklődésem következtében, — 
hogy hogyan, tán máskor leirhatom — 
csakhamar megismerkedtem a nagy város 
azon söpredékének vezetőivel, kik a nagy 
város kissebb, nagyobb csirkefogóit egy 
rendszeres társasággá egyesitve, rendben 
tartják, a munkát azoknak kiosztják és a 
lopottakon osztozkodnak. 

Rendes éjjeli összejöveteleiket ezen 
szerencsétlenek többnyire pinczehelyisé- 
gekben lévő korcsmákban szokták tartani; 
korcsmákban, hol nappal kevés ember 
fordul meg, de hol aztán éjjel ugy 9 óra 
után annál élénkebb élet fejlődik ki. 

Ezen pinczehelyiségekbe éjjelenkint 
csak ezen csirkefogók szoktak járni és 
nekem — az emlitett ismeretségnél fogva, 
melynek a bebocsátáskor szükséges jelt 
is köszönhettem — volt szabad bejárásom. 

Az 1867. karácsony estéjén, mint oly 
sokszor, szomoruan elgondolkozva ültem 

im elémbe varázsolták azon sok szeren- 
csétlen szegényt, kiket ismertem és a kik- 
ről tudtam, hogy most legnagyobb része 
ezen keserves időben dideregve fázik és 
koldul uton és utfélen a templomok előtt, 
mig más részét az utczákon és kirakatok 
előtt és a templomokban csak egy gon- 
dolat vezéreli: hogy hogyan lopja ki a 
özelállók zsebéből, a mi onnan kilopható. 

És mert magamnak sem volt hol el- 
ilteni a karácsony estét, elhatároztam 

egyik rég ismert zugát e szerencsétlenek- 
nek fölkeresni. 

Korán mentem, mert látni akartam, 
hogy miként töltik el a nyomorultak a 

karácsonyi éjt, már 9 órakor ott voltam. 
A korcsmáros, ki maga sem volt jobb ren- 
des vendégeinél, készséggel fogadott és 
elkisért szokott helyemre, a hátulsó sarok 
kis asztalához, hová nemsokára egy pohár 
sört is hozott. 

A pinczében kevesen voltak. Az egyik 
asztal mellett egy öreg csirkefogó ült, egy 
széles vállu magas ember és pálinkát ivott, 
néha-néha morogván egyet-egyet magába, 
de látszott, hogy már rég ihatott, hogy 
jókor kozzá kezdhetett, mert már a sárga 

földig volt ázva. 

Ezt rendesen grófnak czimezték a töb- 
biek, mert valaha jó családhoz tartozott, 
de a kártya tönkretette és azóta bizony 
annak már akkor 20 éve volt — csak a 
pálinkának és koldulásnak élt, és e ket- 
tőből soha ki nem fogyott, felváltva tette 
rendesen, néha azonban részegen is kol- 

ult. 
Ugyanazon asztal mellett, annak má- 

sik végén egy rongyokba burkolt elaszott 
sovány asszony ült, lehetett ugy 22 éves; 
beteg volt és látszott rajta, hogy láza van, 
és ezen asszony egy kis csecsemőt tartott 
ölében, mely alig lehetett S-6 hónapos. 

A szemben lévő falnál a padon egy 10 
éves fiu ült - nekem ezen társaságból 
az első ismerősöm — és egy darab kenye- 
ret rágva, egy pár krajczárral játszodozott, 
kis mankóját lábai között tartva. 

Egy harmadik asztalnál két suhancz 

sörözve suttogott és folyton az ajtó felé 
pislantott; ezek bizonyosan egy harmadi- 
kat vártak, kivel együtt kell majd az éjjel 
valamit elemelniök s ki most recognosci- 

rungon volt. 
Ezektől nem messze, ugyanazon asz- 

tal végén egy öreg rongyos anyóka egy 
szotyorból szedegetett elő holmikat és ra- 
kosgatta ujra vissza; a mint kivehettem, 
zsebbelik, harisnyák, gyermekczipők, szó- 
val könnyen lopható dolgok voltak. 

Az idő lassan telt, de azalatt a pincze 
is mind jobban megtelt e szerencsétlenek- 
kel és ugy 11 órakor már zsibongott a 
vendégektől. 

A ki egy ily társaságot még soha 
együtt nem látott, annak arról fogalma 
sem lehet. 

E banda szervezve van, vannak fő- 
nökei, pénztárnokai stb. és minden éjjel 
be kell számolnia mindeniknek. 

Midőn már a pincze jó tele volt, a di- 
rektor, ki a választottakkal egy külön : asz- 

tetlen részegek kivételével az egész trupp 
a rendőrségre kisértetett velemmel együtt. 

Első bekisértetésemnél a különféle ne- 
gyedekben magamat mint egyetemi pol- 
gárt igazolván, elbocsáttattam és később 
már bekisértetésem is elmaradt, de néha 
— mint ezuttal is - magam jó szántából 
is követtem a szerencsétleneket a rendőr- 
ségre, mert itt még sokkal érdekesebb, de 
sokkal borzasztóbb képet láthat az ember. 

Egy hosszu nagy szobában, melynek 
falai mellett fapadok vannak elhelyezve. 
Zzufolva áll, ül, fekszik és kuporog egy 
tömeg ember csendben s csak a szomszéd 
a szomszéddal suttog néha, a legtöbb hall- 

gat, vagy alszik. 
A padokon többnyire a nők foglalnak 

helyet, sokan kis gyermekeiket tartva kar- 
jaikon vagy ölükben, az öregebb férfiak 
rendesen a földön ülve, fejüket tenyerük- 
ben tartva és előre hajolva alszanak, az 
ifjabb férfiak sokszor tréfálódzva és mó- 
kázva töltik el az időt, mig egy része a 
fiatalabb nőknek udvarolgat is. 

Midőn néha az ébren lévők jókedve 
tetőpontra hág és a mulatók és alvók fe- 
ledve a helyet, egy jobb világban képze- 
lik magukat, egyszerre csak felhangzik 
egy vagy több csecsemő hangos sirása, az 
a sajátságos sirás, melyet az anya azon- 
nal felismer és a mely az éhséget jelenti, 
és mig a szerencsétlen anyák ezen még sze- 
rencsétlenebb csecsemőket néha emlőik- 
kel, de legtöbbször e nélkül leosendesiteni 
igyekszenek, a lármára felébredt öregek, 
magukat és éhes vagy jobban mondva 
szomjas csecsemőknek képzelve, önkénte- 
lenül, fél álmosan nyulnak zsebükbe — a 
pálinkás üveg után, nagyot huznak belőle 
és tovább alusznak. 

Amott egy sarokban két betörő hazu- 
dozik egymásnak és köt ismeretséget és 
szövetséget holnapra; mellettük 2 fiucska, 
alig 12-13 éves, áhitattal hallgatja beszél- 
getésüket és tanul, miként lopjon; nem 
messzi ezektől ül a csak az imént beki- 
sért elegáns mamzell, ki ily későn az ut- 

czákon tilosban járt vadászni, s kit öröm- 
mel fogadott egy jól öltözött régi ismerős, 
egy naplopó suhancz, s míg ezek ketten 
örvendenek a találkozás fölött s helyet 
foglalnak, mellettük egy gondttelt arczu 
öreg ember a falhoz támaszkodva, sze- 
meit a plafondra szegezve gondol azon 
időre, midőn ő még vagyonos ember hi- 
rében boldogan töltötte a karácsony éjet 
szeretett gyermekel körében, az utolsó 

talnál ült, megkezdette a 

Ki-ki az asztalhoz járult és hüségesen 
beszolgáltatta keresetét, mely följegyezte- 
tett és a pénztárnoknak adatott át, ki, ha 
pénz volt, a padban elrejtett ládába tette, 
ha más tárgy volt, a korcsmárosnak adta át. 

Miután ki-ki beszámolt és egy néhány 
a kereset csekélységeért szemrehányást is 
kapott, a pénztárnok, kinek-kinek bizo- 
nyos összeget szolgáltatott ki és megkez- 
dődött a vigság. 

Ki-ki bort, sört és ételt rendelt, meg- 
eredt az ének, a lárma is, mig a „gróf" 
mellét verve felköszöntött a karácsony öt- 
letéből a direktorra, a csecsemő keserve- 
sen sirt, más apró gyermekek szüleiket 
ételért, italért kinozták. 

A vigságközben egy-egy kis vereke- 
désselugy éjfél utáni 1 óráig tarthatott, a 
mikor a bezárt ajtón hangos kopogtatás 
hangzott. 

Igy kopogtatni csak a rendőrjárat szo- 
kott, — ezt már jól tudtuk — s ugy mint 
rendesen, ugy most is első teendő volt az 
összes lámpákat eloltani. 

A vendéglős álmos hangon kérdi: Ki 
az? mire kivülről szól a felelet: A rend- 
őrség! és a kérdés, ki van benn? „Senki" 
— a korcsmáros rendes felelete, s erre a 
rendőrjárat néha tovább megy, néha azon- 
ban kinyittatja az ajtót és sötétséget látva, 
távozik. 
Ezuttal azonban – mint ezt gyakran 

teszi – az ajtót kinyittatván, a rendőrőr- 
járat belépett és lámpát gyujtatott. 

Ilyenkor természetesen kezében volt 
az egész társaság és én is, kinek külön 
asztalát mind respektálták a csirkefogók, 
és a vége az lett, hogy a magával tehe- 

t, mert már másnap váltóha- 
misitásért elzárva, évek mulva mint kita- 
nult tolvaj hagyta el a börtönt, hogy gyer- 
mekeit soha se láthassa többé. 

Ilyen társaságban, leolvasva kinek-ki- 
nek arczáról bánatát, szomoru multját, 
töltöttem én el azon karácsonyi éjet és 

mig szivem minden átomja fájdalommal 
telt el, önkéntelenül teltek meg szemeim 
könyekkel, mert csak ezek állottak ren- 
delkezésemre, én is oly szegény lévén, 
mint környezetem. 

Egy meglepetés. 

A Tisza mentén lévő megyei utak 
már régóta azon sajátsággal birnak, 
hogy minden évszakban egy különös 
felruházásban díszlenek. Kellemes lát- 
ványt ugyan nem nyujtanak, de azért 
nem is - kellemesek. De midőn az 
alkotmányi aerák, az aranyjáradékok 
és az egészségügyi tanácsosok jöttek 
divatba, ezen utak is egy örvendetes 
átalakuláson mentek keresztül. 

A Tisza mentén lévő megyei utak 
t. i. az évszakokra többé tekintettel 
nincsenek s egyszer és mindenkorra 
egy egyiptomi tájkép kellemes physi- 
ognomiáját őlték magukra, még pedig 
egy olyant, mint a milyen rövid idő- 
vel a Nilus joyó kiáradása után szo- 

Zöldelő ogsolyák és osalye ta- 
vak mintegy örökre meghonosulni szán- 
dékoztak, ugy hogy a békák, billegé- 
nyek, 
műükben kezeiket fejük fölött össze- 

szalonkák és vadréczék örö- 

csapták és az Ur dicsőitésére dics- 
énekeket hangoztattak, mivelhogy 
végtelen bölcsességében az előljárókat 
és az egészségügyi tanácsosokat fel- 
találta és meg is teremtette. 

Ezen kissé vizenyős bevezetés 
után ne sajnálja a kedves olvasó 
minket egy ily tiszamenti megyei uton 
egy néhány kilométer távolságra, egy 
kis városkába követni. A szóban lévő 
helység a számkivetett helységek ama 
sorába tartozik, melynek a kartográf 
urak szivtelenségükben még egy he- 
lyecskét sem engedtek a érképen. 
Daczára ennek mégis számos neveze- 
tességgel dicsekedhetik helységünk. 

A főtér — mely négyszögletü és 
mint egy madárkalit, homokkal bősé- 
gesen behintve — házaktól van körül- 
véve, melyek sem góth, sem jóniai, sem 
pedig dóriai stylusban épitvék s mégis 
lugasokkal vannak körülvéve. A luga- 
sokban a Bazár etablirozta magát, hol 
alma, kenyér, répa, zsemlye, káposzta, 
hazai agyagból készült pipák, pogá- 
csa, petrezselyem és egyéb keleti 
gyümölecs, kitünő szónoki tebetség- 
gel megáldott asszonyok által árusit- 
tatik el. Az utcza sarkán egy gömbö- 
lyü tönkön — melynek közelében a 
kutyák csoportosan szaglálódnak és 
melyek szerelmi gyötrelmeik enyhité- 
sére bájos enyelgésben keresnek szó- 
rakozást — reprezentálja magát a hus- 
szék. Ez azonban hetenként csak egy- 
szer – a bekövetkező szombat nap 
miatt – t. i. pénteken van nyitva, 
miből önként foly, hogy a zsidók még- 
is egy hasznos találmány. 

Egy különös alaku ház, az izraeli- 
ták istenének szentelve és egy tor- 
nyocskával ellátott épület balról, ka- 
tholika kultusz-cezélokra, tizenkét köz- 
ségi tanácsos, utezai lámpák hiánya, 
két rendőrszolga és egyéb tisztesb- 
rendüek, egy örökös himlőjárvány és 
egy kaszinó – azok, melyek megér- 
demlik, hogy az emlékezetben meg- 
tartassanak. 

Hogy mirevaló a kaszinó ? 

Mindaddig, mig hátulgombolt nad- 
rágban és nem egészen szalonszerüen 
kistafirozott orral futkározunk, mind- 
addig az unalom édességét és kelle- 
mes báját nem ismerjük. Minden zug- 
ba oda varázsoljuk a világot függelé- 
keivel együtt. Az ólomkatonákban le- 
győzhetetlen hősöket látunk; a hely- 
ség bakterában az állambölcset bá- 
muljuk meg, és ha karácsonykor egy 
jászollal ajándékoztatunk meg, az öők 
röcskét simogatjuk és a szamárkával 
beszélgetünk, mintha magasrangu egyé- 

ökrökkel és szamarakkal beszélgetni 

tünik s ha valaki vidéki orvossá vagy 
egyébkép válik szerencsétlenné, akkor 
kevés jövedelem, sok bosszantás é 
keserüség, de még több unalom fölöt 
rendelkezünk, és mint paccans ezel 
ellen minden kisebbszerü helységb 
a kaszinó szolgál. 

Az érdem, K 
kaszinót megteremteni, 

rencsétlen ötlete volt, 

orvosi tudományát ezen helységb 
mérlegelje ki. 

Sulyos veszteségek nem igen zo 
tak megörvendeztetni, csak h 
esztendő tünik el az örökkévalós 

val közelebb állunk a sírhoz, 
az ember örömében nem ismer 
Sylveszter- és a menyegző n: 

legkisebb



a hol mind 
as, ot K. városkában sem szabad 

szomorkodni. 

Sylveszter éjje van és helységünk 
honoratiorai a kaszinóba összegyültek, 
hogy azt iddogálva és beszélgetve meg- 
ünnepeljék. 

Az ünnepélyes pillanatnak megfe- 
lelőleg, a kaszinó helyiség - négy 
rideg falakból és egy rongált padozat- 
ból állva - két pislogó faggyugyertya 
segitségével fényesen ki van vilá- 
gitva. A kerek asztal körül a község 
előkelőbbjei ülnek, u. m. a polgár- 
mester, a postamester, az orgonista 
(ez is mindenesetre mester az – ivás- 
ban), a rektor ur, a gyógyszerész és 

a doktor 

Annak idejében ezen utóbbi a Syl- 
veszter-éjjeket Bécsben tölté - és 
most? ... Hej, forog a világ kereke! 
A különbség ugyan nem nagy, de ha- 
talmas. Azonban ugy látszik, hogy or- 
vosunk a hajdant elfelejtette és csak 
a jelent élvezi. 

A keleti háboru, a colorado-rovar, 
a bekövetkezendő napfogyatkozás, az 
esetleges pápaválasztás, a muszka éh- 
inség és több ilynemü épületes dol- 
gok össze-vissza dolgoztatnak meg, 

és minekutána az italok nem csak a 
nyelveket, hanem tudvalevőleg a hó- 
lyagokat is meg szokták oldani, a mu- 
latozók között az államelvileg is meg- 
engedett szabadság utáni vágyódás 
uralkodik, melynek folytán időről-időre 
autentikus időjárási tudósitást is nyer- 
nek, mely tudósitás viszont alkalmat 
nyujt kissebb foku bosszankodásra, 
valamint — mi a fődolog a 
szomjuság emelkedésére. 

Ime! a jelenet megváltozik. Az 
ajtósarkak nyikorognak és belép egy 
hóri-horgas szakálas alak, a semitikus 
leszármazásnak minden jellegével meg- 
áldva. Ezen alak, a kaszinó teremben 
mint felkrétázó — akarám mondani: 
mint felszolgáló ,Hehe" nagyon is is- 
meretes; ez egyszer azonban mint egy 
hirnök antik minemüségében lép fel, 
és tisztán dunnyogó hangon kije- 
lenti, hogy egy futár küldetett a k—i 
udvarról az orvos urhoz és bebocsá- 
tást kér. 

A borzadály kéjérzete járja keresz- 
tül az orvos egész valóját. Mely más 
missziója lehet a küldöncznek, mint 
hogy őt nyugalmából most felzaklassa ? 
Örvendetes üzenetek miatt az orvost 
nem szokták fölkeresni; itt bizonyára 
egy gyászhir ólálkodik a háttérben. 

Mig az orvos ezen szomoru gon- 
dolatok fölött tünődött, az ajtón át 
egy fehér, alaktalan tömeg tolult be, 
mely különös bókolatokkal a társaság- 
nak „jó estét" kivánt, mire nekifogott 
orrtisztogatási művelethez, mivelhogy 
az a meleg szobában fölengedni kez- 
dett. Ilyetén fáradalmas munka befe- 
jeztével először is egy lepedőtől — 
mely hajókötélként volt nyaka körül 
csavarva — szabaditá fel magát; ez- 
után egy másodikat vont le magáról, 
mely mint egy hosznya (Talar) a há- 
tát boritá, mire egy jól táplált göm- 
bölyü parasztocska bontakozott ki. 
Csak most lépett az orvos elé és bár- 
gyu mosolygás mellett egy lepecsételt, 
kellemes illatu katulyát nyujtott át, 
elyet a k—i udvar ujévi szerencse- 

kivánat mellett küldött át az orvos 
urnak. 

A mi jó kollégánk átveszi a külde- 
ményt, megajándékozza a küldönczöt 
és elbocsátja azon meghagyással, hogy 
köszönetét és üdvözletét vigye át a 
ki uraságoknak. - ,Irásbeli felelet 
holnap fog érkezni", tevé hozzá. 

A parasztocska elkotródott és a tár- 

yá 
e, annál is inkább, mivel az ura- 

enki sd öröm- ság, kitől az érkezett, gazdag, és az 
orvos csak a köze Imult napokban a 
nehéz beteg urficska meggyógyitása 
által magának valóban nagy érdeme- 
ket szerzett. Az orvos mindezen theo- 
remákat csak mosolyogva hallgatta, 
a nélkül, hogy hajlandó lett volna a 
társaság kiváncsiságát kielégiteni. 
Minek is tudja a világ, hogy ő mit 
kap ujévi ajándékul ? 

Bensőleg különben mégis nagyon 
örült az ajándéknak, s hogy a kissé 
boszankodó társaságot kiengesztelje, 
még egy néhány palaczkot rendelt. 
A gyógyszerész óhaját, hogy a kül- 
demény felét adná neki, nem hallá, 
vagy nem akará hallani. 

Az éji őr épen most kürtölt és ke- 
vés zenészeti tehetséggel énekli el, 
— mint hajdan Nagy-Peleskén — 
hogy ha „K. -ban óra volna, az 
most éjfélt kongott volna." A társa- 
ság tehát feláll, a poharak még egy- 
szer összekoczezannak, mi mellett 
egymásnak „boldog ujévet kiván- 
nak, melyek után a gyomornak, — 
a nélkül, hogy tudná miért — be kel- 
letett fogadnia egy fölösleges korty- 
nak kellemetlen terhét. Szegény gyo- 
mor! 

Még egyszer boldog ujévet kiván- 
va egymásnak az utczán...egy 
hideg északi szél süvöltése.. és 
csend uralkodik az utczán, s sötét- 
ség a kaszinóban. 

Házi nemtőjének kellemes nyu- 
galmában, doktorunk előbb — hogy 
a rejtély megoldását oly kellemessé 
tegye, a mint csak lehet, — egy há- 
lóköntösbe bujt, füleire egy hálósap- 
kát huzott, két lámpát gyujtott, és 

kedve a támlás- 
székben, nekifogott a katulya meg- 
nyitásához. A fedél már eltávolittatott 
és egy csomó rózsaszin papiros, mely 
kellemes illatot árasztott el, fedé 
még el a titkot. 

Most már ez is eltávolittatott és 
egy vastag réteg régi ujságlapok 
fedék el a látkort. Egy félig-meddig 
bosszus rántás, — és egy fedéllel 
ellátott porczellán csésze jött a nap- 
világra, no most . nyilván, a 
csésze mint héj, tartalman a ma- 

A csésze mellett egy csinosan 
összehajtott levélke volt elhelyezve. 
De még most sem jöhetett napvilág- 
ra a titok. 

A várakozás kéjének nagyobbi- 
tására még egy jó szivarra is kell 
gyujtani; végre már ez is füstölt, 
egy ujabbi rántás a fedélen.. de 
ha a hálósapkának egy czafrangja 
haramiaképen megrohanja az orrot, 
akkor a látási képesség csakugyan 
megfosztatik. Azonban csakhamar 
vissza utasittatik a merész betörő és 
Aeskulapunk kivánságát most már 
kielégithette. Most a csésze födele 
távolittatik el.. . de óh jaj ! valami 
szörnyű kellemetlen szag ütötte meg 
az orrát, mert ott a csésze mélyében 
a k .i uraságnak még mindig 
betegen fekvő gyermekétől származó 
rakáska szerencsétlenség 
feküdt, melytől mindeddig belse- 
jében zaklattatott s mely jelenleg fáj- 
dalmak közt, mint valami eltérő a 
rendestől jött napvilágra, miért is az 
orvos jártas szemének megbirálása 
czéljából küldetett át, „ki az ilyenfé- 
léket jól érti*, a mint ez tisztán, ért- 
hetően a levélkében meg volt irva. 

gyógyszerész felét óhajtá az aján- 
déknak, – gondolá magában az orvos; 
ezen kivánsága teljesedésbe mehet. 
A küldött adománynak felét a parfümi- 
rozott papirba pakolva, átküldé a le- 
vélkével együtt a gyógyszerésznek; a 
levélkére pedig, mint önzetlen ember 
megjegyzé, hogy az ajándék felezése- 
ért köszönetet nem vár. — 

Az 50 krajczáros bélyeg. 
Irta: Jánó Lajos. 

A falu előttem mindig kedves volt, s 
annál kedvesebb most, midőn városban lakom. 
ott tapadt lelkemhez az élet g yönyöre, s oda 
hivnak szép emlékeim. 

Néha, mikor ezek fölött szemlét tartok, 
nem titkolhatom el, hogyőtalálkozom oly je- 
enségekkel, melyek az őserő pusztulásában 
lelik magyarázatukat. De hát csak az emberi 
természet szegülhetne ellent a polgárosodás 
romboló hatalmának? ! Ez is olyan materia, 
mely a befolyások hatása alatt változik, s 
gyakran oly lényegtelennek látszó dolog is, 

mint egy bélyeg, nagy átalakulásokat idéz 
elő. Ezek pedig jók mesének. 

Jól emlékszem, a tisztes Kánya Pál 
uram komoly magatartására, ki nemcsak a 
templom gyakorlásban volt a hivek példány- 

képe, hanem a törvény hajlékában is az 
igazság előtt sokszor ő nyitá fel a tanácsko- 
zók szemeit. 

A minta-ember az egyház férfiainak va- 
lóságos terhére volt, mert a reggeli isteni- 
tiszteletet, - mely szokást még az öreg pap 

hagyott hátra - gyakran csak ő érette kel- 
lett megtartani. Változtatni is kivántak e szo- 

káson a modern szentirás ezen szavaival: 
„sokat dolgozzál, keveset imádkozzál, de 
Kánya uram e régi jó szokást – Isten és 
vallás iránti tiszteletbőől - fentartandónak 
kivánta. Szerinte a vasárnap már csak a szép 
köntös mutató ; ellenben mives napon lehet 
mivelni a vallásos érzést. 

Egy alkalommal, midőn a szünidő, ez a 
sokak által felpanaszolt évi járulék, haza szó- 
litott, a Megváltó születése ünnepén én is 
templomba mentem. A hivők serege csak ugy 
tolongott. Nem hiában, mert a lelkiek ki- 
szolgáltatásában nem volt hiány. 

Midőn felzendült „Krisztus urunknak ál- 
dott születésén" jól ismert dallama, végig te- 
kinték a gyülekezeten s egy üres hely, meg 
egy jól ismert alak jelen nem léte tünt fel. 
Talán a halál ütött csorbát a gyülekezeten, 
— gondolám – s nem is késtem Kánya 

uram után kérdezni. 
„Bizony meghalt az a mi eklézsiánkra 

nézve; renegát lett, elhagyta a hitét,4 — volt 
a felelet. Tetszett ez ünnepi felfedezés, s 
ime leirom, hogy tudja meg más is. 

A tudomány nagy áldozatok árán sem 
mindig hóditható el, ezt kelle tapasztalnia 
Kánya uramnak is, ki szomoruan győződött 
meg arról hogy szép reményekre jogositó 
fiában minden csak reménynek maradt. A 
valóság a csalódás mellett – anyagi vesz- 
teségeit is kezdette mutogatni. 

Komája figyelmezteté is, hogy ha a föl- 
dek az egyetemre mennek, hogy kerülnek 

haza ? Olyat terem az koma, mit nem ver 
el a jég, s nem üt meg a ragya ! Ma a 
diploma tiszta kapitális, ennek áll a világ. 

A teherlapon gyakran könnyítgetett a bé- 
lyeg, s erre ravaszul jegyzé meg, hogy ezen 
50-kros darabka papirnak csak kamatjára 
számítok. Milyen nagy uzsorás, a ki ilyen 
számitás mellett kamatoztat. Különben a do- 
log egyszerü; eladunk földieket s veszünk 
lelki javakat. Bár szegény boldogult apám 
is igy számított volna. 

Mint kít a játék szenvedélye üz, s éle- 
tét is kész a koczkára feltenni, mert talán 
beüt, igy ragadta az apát is fia csábitó igér- 
getése az áldozatkészségre. 

Hogy az anyagiak vesztése gyengíti az 
erkölesi erőt is, ezt lehetett Kánya uramon 
is későbben észrevenni. A csalódás, mely 
fia jövője felől lelkében ébredt, mint a nyo- 
mornak is előhirnöke jelentkezett, s egyre 
félelmesebben rohanta meg lelkét. 

A szörnyü vad körmeivel már szivét 
kezdte tépni, s a ki jóslataival e szörnyete- 
get gyakran elüzte, a jó nő is már élete al- 
konyát várta. Boldog, ki a csalódás gy ötrel- 
meit tul nem éli, s szép emlékei kisérik az 
örök életre. Ez a sors jutott Kánya uram ne- 
jének. Annál szomorubb volt a 70 éves ag- 
gastyán élete, ki egyedül, majdnem semmi 
nélkül állt a világban. Szorongatott helyze- 
tében erős esküvel fogadta, hogy többé bélye- 
get, - ha életét váltaná is meg az által, - 
nem vásárol. 

A pazar ifju szerény hivatala után ma- 
gát is nehezen tarthatta fenn, s igy atyja, 
ki a jólétben őszült meg, egyszerre a nél- 
külözés nehéz napjai elé nézett. Ily kényel- 
metlen lejtőn a vándor vagy siet, hogy ha- 
marább elérje a pihenőt, vagy megáll, s uj 
életbe kezd. Ez utóbbira gondolt Kánya uram, 
s ehhez módot a nősülésben talált. 

A ki 70 éves korában kedvet érez a há- 

zassághoz, az a sorssal jó vásárt csinált. 
Különben a szerelem nem oly hütelen, 

mint a szépség, az nem hagyja el az embert 

a sirig. 
Az egyedüllét nagy terhére volt az öreg- 

krajczáros bélyeggel ellátott elbocsátási engb- 

nek, mert ez egészen uj iskolát kezd az em- 
berrel, s kinek több jussa van a másvilághoz 
az ezt az iskolát aligha sikerrel végezheti. 

Régi dolog, hogy a balsors a legjobb 
szerző. Ez hozza legkönnyebben az embere- 
ket össze, kivált ha még jólétre van kilátás. 
Mi lehet boldogitóbb, mint a magunk java 
által a másokét munkálni, s mikor igy okos- 
kodik az ember, — a házasság rá a felelet. 

A választás épen nem volt nehéz, mert 
a Felszeg legszebb házában lakott a jó mó- 
du özvegy Bakiné asszony, kit férje annak 
idején a szent földről hozott volt. 

A kálvinista falucskában talán egyedül 
ő volt, ki másképpen tanulta a lelki üdvös- 
ség igéit, s erre büszke is volt mindíig. 

Szobája falán a keresztfát emelő Krisz - 
tus és Mária képeit nagy becsben tartotta 
s minden két hétben legalább egyszer a szom- 
széd helységbe istenitiszteletre átment. Egy 
karácsonyi ünnepen nem jelenhetett meg a 

zord idő miatt s ezen mulasztását is mint 
terhelő bünt gyónta meg a lelki atyának. 

Ebben Kánya urammal a természete tel- 
jesen megegyezett. 

Vallásos buzgósága mellett nem ma- 

radtak háttérben gazdasszonyi tulajdonai sem, 
mert kivül belül rend volt a háznál, s az 
ily környezet nagy segitségére van minden- 
kínek. Kánya uramban Bedíg es ezen dicséretre 

méltó állapot 1 talált. 

Rövid időn bensőyé vált a viszony s az 
idő a világiakra nézve a válaszfalakat már 
ledöntögette, csak egy maradt — s ez mond- 
hatom a legnagyobb volt - a vallás 

Ki ezt egy örökélet reménységével hi- 
ven dajkálta, az nehezen válik meg tőle. 
ha mindjárt a földi paradicsom is a kárpót- 
lás. Ez a kérdés többször előre vetette ár- 
nyékát s az örömök napját gyakran elta- 
karta. 

A vonzalom is, ez a hatalom, mely nem 
ismer rangot, vallást és nemzetiséget, a fele- 
kezeti különbséggel nem birt egy könnyen 
leszámolni. 

Végre sorra került a fogas kérdés is, 
hogy t. i. melyik pap adja az áldást páros 

életükhöz. Bakiné asszony határozottan ki- 
nyílatkoztatá: talán nem megyünk visszafelé ; 
első vallás a császáré, ez illik hozzánk s 

éles nyelve elvágta egy más vélemény fonalát. 

Nagy szó az olyan férfinak, ki jogokat 
gyakorolt. 

Azonban a jólét reménye, még nagyobb 
különbségeket is képes elenyésztetni. 

Bakiné asszony jól tudta, hogy a gyön- 
gédségének már elvetett magvai az ő szán- 
dékának termik meg gyümölcseit. 

A jó keresztyén megnyugszik Isten ren- 
delésén Kánya uram is azt vallotta : minden 
ugy jó, a hogy van. Nem késett jóváhagyásá- 
nak azon kijelentéssel adni bizonyitékát, 
hogy a kikérdezés napjául a közeledő kará- 
csonyi ünnepet ajánlá, mikor a z-i plebá- 
noshoz át fognak menni. 

A nagy ünnepre a Nemere is megleb- 
benté szárnya t, s amint Háromszékre beért, 
élesen süvöltve haladt a Barczaságig, utjá- 
ban hópelyheket szedett szárnyára s az uta- 
sok arczába szórta azokat, s ha valakit ut- 
jába ejtett, örökre megemlegette a vidék e 
szilaj vendégét. A virradat álmosan tekintett 
szét a hóboritott tájon. 

A két öreg korán utra kelt a szomszéd 
falu felé. Csendes merengésükben nem zavarta 

semmi, s ha a csendet a vihar játéka mellett 
valamelyik egy pillanatra meg is törte, hpsk- 
szu hallgatás követte megint. 

Bármit festett is a képzelet Kánya uram 
lelkébe, aligha gondolt arra, hogy az 50 kros 
bélyeg fogja nevét a hitehagyottak könyvébe 
beiratni. 

„Az a fényes torony mutatja nekünk az ! 
Istent — szól Bakiné, - hallom is az első 
harangozást." 

Rövid idő alatt a plebánus ajtaján ko- 
pogtak, s szivélyes köszöntés után előadták 
az ügyet. 

„Látom, a természet adóját az öregeknek 
ís le kell róni. Isten rendeléséből történik 

minden, s az ő nevében tőlünk az áldás meg- 
jön, csak az egyház is megkivánja a magáét 

szavak után a tisztelendő ur egy pár 
kérdést intézett a felekhez s a kellő felvilá- 
gositás mellett - a közóhajnak engedvén - 
ki is kérdezte őket. Az esketést azonban — 
igy szólt - csak azon esetben végezheti, ha 
Kánya uram a nő vallására tér, vagy ha ezt 

tenni nem hajlandó, saját lelkészétől egy 50 

délyt mutat elő.



ások, nehézségek, valamint az emberi gyar- 
lóságok próbái egymást érték ugyan, de azért 
Kánya uram meggyőződéséből semmit sem ad 

fel, ha a bélyeg nem lett volna. E nélkül tán 
a masvilágba sem szabad a bemenet - gon 

dolá magában. 
Ez foglalta el most egész valóját. 
A bélyeg nekem soha sem hozott jót ! s 

ha ily argumentummal élt, erre volt is oka 

Kinek az idő nemcsak az arczon huzta 
meg a barázdákat, hogy a szépséget azokba 
elrejtse, hánem a lélekben is kezdi mutogatni 

nem l hatjuk, ha fogadás 
tétele után a kee okmány megszerzése 
nehéz gondokkal terhelte napjait. 

Izgatottan járt fel s alá szobájában s 

Az időben dátélt 

töprengése közepett azon elhatározásra jött, 
hogy az ekklézsia iránti jogairól lemond, mert 
tisztességes emberhez ez illik. A vallás vál 

a toztatás pedíg tulajdonképen arra való, hogy 
két vallása legyen az embernek, ez pedig nem 
lehet senkinek kárára. 

Tanut is e küldötte, hogy szándékát je 
lentsék be egyháza fejének. 

a Mint a ki dolgát jól rendezte derült han- 

4 gulatban jelenté menyasszonyának, hogy az 
okmányvételtől, mivel az vallásos érzületével 
nem egyeztethető meg s még a esküszegés 

vádja is terhelné a miatt - elállt; hanem 
az uj hitre való téréssel - mint Isten előtt 
is kedves tettel — kivánja uj életét kezdeni. 

Szavahihetők beszélték. hogy az öreg 
rendesen eljárt s buzgalommal tanulta az uj 
hit tételeit, melye knek elsajátitása után meg- 
tartották a menyegzőt s ma is a legbuzgóbb 
templomgyakorlók. 

Ha valaki Kánya uramtól azon istente 
lenség okát kérdezte, hogy miért lett hiteha- 
gyott, a meggyőződés hangján felelé: uj val- 
lás felvétel, nem hitelhagyás, s nem feledé 
hozzátenni: a bélyeg sem hoz mindig rosszat 
— kivált ha a boltban marad. 

Karácsonyest F juméhan. 
Karácsony Mennyi remény, mennyi 

ártatlan öröm rejlik ez egyszerü szóban ! 
Az égboltozat komoly, borongós szint 

ölt; csillogó hópelyhek szállongnak 
gyéren a levegőben, utánozhatlan mü- 
vészi csillag alakjuk fényesebbé lesz az 
átható hidegben. A házak tetejét vastag 
hóréteg borítja, széleiken a különböző 
stylban idomult kisebb-nagyobb jégcsa- 
pok tömött sora csüng alá Jóizüen re- 
cseg a hó a járó-kelők lábai alatt. Bok- 
rétás, csengős, zörgős szán s benne vi- 
dám társaság siklik végig a sima utczán, 
arczuk csak ugy pirul a csipős hideg- 
től. Velük szemben vidéki szekér kö- 
zeleg lassu tempóban, kerekének minden 
fordulása keservesen nyikorog, rajta bo- 
zontos, bundás ember ül, arczát alig le- 
het felismerni a zuzmarától, a bajszára 
fagyott jégszilánkoktól A távolból vi- 
dám gyermeksereg csevegése hallszik, 
a korcsolyának, s ánkának van kezeto- 
gója Ifju leányok közt a jégpálya gyö- 
nyöreiről foly a társalgás, a kicsinye- 
ket meg a mama méres kalácscsal sem 
tudja a szobában tartani, a szabadba 
vágyik mindenik. Az utczán nagy siet- 
séggel mozog az élénk sokaság. Min- 
denkinek van még valami elvegezni va- 
lója. Megszólal a templom nagy harangja, 
mélabus hangja áthatóan rezegteti meg 
a levegőt; egy sajátságos kimondhatlan 
érzés lopódzik a szivbe. A hétköznapi 
munkának vége vai 

De hová töveltek gondolataim! Lel- 
kem a trombita hangját megszokott csa- 

taló rég eltünt kedves idők illuziójában 
ringatódzik, mintha mondani akarná: 
„Hej de szivem csak azt sugja, jobb 
tthon." Pedig hasztalan sugná, mert 
z egyszer mégis csvk itthon mara- 
dunk s elmeséljük röviden a ,Brassó" 
kedves olvasóinak, hogy milyen a ka- 
rácsonyest Fiuméban. 

Mikor a gondviselés a természet ház- 
tartását berendezte, mikor e vidék egy- 
kori lakóinak sorsát kijelölte, a tengerre 
mutatott, mondván: itt megélhetésedre 
gazdag tárházat találsz Válogathasz a 
különböző halakban, rákokban és puhá- 
nyokban, melyek a legfinnyásabb izlést 
is kielégitik. Nyitva áll előtted az egész 
világ, kincses bányához vezetnek eve- 
zőlapátod csapásai Időjárásod is legyen 
oly egyforma, mint a tenger felszine, 

reménységed zálogául adom neked a 
rökzöld levelü babérfát. 

s
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De mintha aztán megsokalta volna 
a mit adott, kopasz sziklákkal zárta 
körül a tenger medenezéjét, hogy annak 
lakója kicsinylő megvetéssel forduljon 
el a belföld lakójától s ne is tanulja 
megismerni annak örömeit. Ugy gon- 
dolkozott, hogy a ki a tenger ura, ki 
annak pompájában gyönyörködhetik, an- 
nak nincs szüksége más ideálizmusra, 
nincs a száraz földi élet egyéb kelle- 
meire; az törekedjék gyakorlatias czél 
felé s ne keressen az időben és örö- 
mekben változatosságot 

Az alkotó erő ennek intenczióihoz 
képest Fiuméban a karácsony nem olyan 
szép, nem olyan változatos mint Erdély- 
ben, hiányzik annak képéhez a kedvező 
háttér, a téli szinezet. 

Mig Erdély bérczei és, völgyei fe- 
hér ruhát öltenek az ünnepélyes alka- 
lomra: addig nálunk a karácsony ütött- 
kopott ruhában jelenik meg Mint em- 
lékezetre méltó eseményt jegyzik fel, 
hogy a mult évben rövid ideig hólepel 
boritotta a földet. Pedig milyen lepel 
volt ez! ? Mint a szegény 'ember ruhá- 
ja, rongyos és még foltos is, igen sok 
volt ahoz, hogy sár legyen belőle, de 
ahoz, hogy szánkázni lehessen rajta, 
igen kevés. 

Közkertjeink és parkjaink fái még 
mindig a nyári mezt viselik. Csak egy- 
egy belföldi jövevény foszlott ágai be- 
szélnek elmult jobb időkről. A fák kö- 
zött vidám gyermek-sereg cziczázik, 
mintha csak husvét következnék; a pa- 
dokon enyhülést keresők sütkörésznek. 
Szinte unalmas nézni a házak egyhangu 
szürkeségét. 

Az utczákon nehézkes tintók porfel 
leget vernének, ha 
nem gondoskodnának annak elmárttás 
ról. A kandallóban nem lobog barátsá- 
gos tüz lángja, érdekes fényt vetve a 
körülötte ülő családra. A legtöbb ház- 
ban még kályha sincs; minek volna a 
fütés — mondja a takarékos olasz - 
hisz ha szép idő van, a hőmérséklet a 
nélkül is türhető, ha pedig a Bóra meg- 
kezdi szeszélyes tánczát, az ellenében 
még a fütört kályhánál sincs menekülés 

m külső ellentétek daczára a kará- 
csony Fiuméban is, mint mindenütt a 
keresztény világon. az örömnek, a ki- 
engesztelődésnek ünnepe. Az év legszí- 
vélyesebb családi ünnepe a melyre 
összegyülnek közel s távolból a család 
tagjai, hogy egymást kölcsönösen üdvö. 
zölve, egymásnak apró örömeket, apró 
meglepetéseket szerezve, szorosabban 
egyesüljenek a szeretetben, egy küzde- 
lemteljes hosszu évért némi kárpótlást 
szerezve, fátyolt vessenek a mult csaló- 
dásaira, felejtsék a szenvedett sérelme- 
ket s uj erőt, uj reményt öltsenek az 
uj küzdelemre 

Magának az ünnepnek tehát itt is 
csak olyan jellege van, mint más nagy 
városban. A gázlámpák fényénél a kor- 
zón nagy sokaság áramlik fel és alá. A 
boltok kirakatat a szokottnál nagyobb 
fényárban usznak s tarka-barka, szemet 
csiklandozó árukkal jó előre felkeltik a 
járó-kelők figyelmét. Élelmesebb keres- 
kedők komikus alakokat, mulatságos je- 
leneteket ábrázoló babákkal fokozzák a 
kiváncsiságot. 

gyik-másik kirakatnál valóságos 
népcsődület verődik össze, tartózkodás 
nélkül adván kifejezést tetszésének. Az 
angyalok gyöngéd gondoskodással vá- 
logatják ki a czéljaiknak megfelelő meg- 
lepetesi czikkeket. Vaggon számra ér- 
keznek távoli vidékekről a karácsony- 
fák, valóságos fenyüerdőt képezve pár 
napon át az árucsarnokok körül. Mi- 
kor aztán e belföldi jövevények rendel- 
tetésük helyére eljutottak, megrakják 
őket gránátalmával, narancscsal, datol- 
jával, fügével, czukorbábukkal s min- 
denféle csecse-becsékkel, mi szem-száj- 
nak ingere 

Az utczák rendkivüli fénye és élénk- 
sége a gyermekek figyelmét sem kerüli 
el. Sejtik, sőt talán tudják is, hogy e 
kirakatok az angyalok számára készül- 
tek s hogy őket is abból fogja a sze- 
rencse részesiteni. A mama már több- 
ször figyelmeztette, ha este elfelejtett 
imádkozni, vagy kis testvérével szem- 
ben nem volt elég gyöngéd: Vigyázza- 
tok gyermekek, az angyal meglátja, ha 
rosszak vagytok, s nem fog semmit hoz- 

ni kakicsonykor! A kis Ilka már tég 
óta ujjain számlálja a napokat s szorongó 
szivvel kérdi: Mama, hányat alszunk 
még, a mig jön a kicsi Jézüs? Gyurika 
pedig már ki is nézte magának azt a 
lovat, korbácsot meg trombitát, mely az 
ő ő vágyainak netovábbját képezi. 

Ily előkészületek után megérkezik 
végre a várva-várt nap, a karácsony- 
szombatja - vigilia, – melyen e parti 
nép az ő örömünnepét tartja. A székely- 
földi hushagyó keddhez hasonlithatnám 
e napot A konyhán egész nap nagy a 
sürgés-forgás. Nem disznóölés, nem a 
töltött káposzta összerakása foglalkoztatja 
a gazdasszonyokat, ezeket ők csa 
meséből ismerik, mint a vasorru bábákat, 
vagy hétfejü sárkányokat A tenger nem 
ül ilyen szörnyetegeket, az igazi ten- 

gerész pedig még karácsonykor sem lesz 
hütlen a maga mesterségéhez 

A különben nagyon takarékos fiumei 
nép, melynek máskor a legegyszerübb 
ételek is kielégitik az igényeit, ma fény 
üzővé válik. A halnak az ára hirtelen 
felszökken, hogy a mit máskor 80 kraj- 
czáron vettek, ma 2 forintot is adnak 
érette, de azért meg kell lenni minden- 
nek a maga módja szerint. Hisz egy 
esztendőben egyszer esik karácsony, 
ennyi fényüzést ők is megengedhetnek 
maguknak. A rákok és halaknak min- 
den neme a legelőkelőbb scampitól a ba- 
kaláig (tőkehal) különböző kiadásban 
készül Az olaj szagától messze büzlik 
a környék Este felé haza kerülnek a 
halászok máskor még éjszaka sem szü- 
netelő munkáikból. 

Egész nap nem evett a család sem- 
mit, 6 és fél órakor kezdődik az ünne- 
pélyes ebéd, vagy ha ugy tetszik, va- 
csora, e közben jó erős dalmát bor és 
puncs, végül pedig társas játékok : tom- 
bola, dominó, kártya s helyi ártatlan 
tréfák dióval, liszttel, tojással stb. 

Vacsora előtt a teritett asztal körül 
gyülekezik a család apraja-nagyja s a 
családfő vezetéeb mellett végig imád- 
koznak egy olvasót 

A második l áke után kivilágítják 
a karácsonyfát, melyen a család min- 
denik tagja számára van valami meg- 
lepetés s az így fokozott jókedvben 
tréfa- és énekszónál foly a kedélyes 
mulatság, késő éjszakáig, közbe-közbe 
szent éneket énekelve 12 óra után hár- 
monika hangjai mellett nagy csoportok 
mennek a tersattói vagy Szt. Cosmói 
templomba Hajnalhasadtával aztán, mi- 
kor már a kikötőkben horgonyzó hajók 
árboczára, meg a város tornyára is fel- 
huzták az ünnepet jelző lobogókat, — 
egymásnak boldog ünnepi napokat ki- 
vánva, nyugalomra térnek 

De most ajtek. szerkesztő urnak és a 
,Brassó* nyájas olvasóinak boldog ün- 
Hepi napokat kivánva, nyugalomra térek 
én is, lévé 

Fiume, 1891, deczember havában 
kész szolgája, Killyéni Endre. 

Brassó és Kolbzsvár. 
Hogy mi brassóiak háromkulacsosok va- 

gyunk, az régi dolog. Hiába ! nekünk ilyenek- 
nek kell lenni. Mig a kolozsváriak a nemzeti 
szint külsőleg is mutathatják, pláne most, 
mióta Apponyi az ő napjának sugaraival 
árasztá el Kolozsvárt, a ,nemzetit szint - 
ma mint mondják- csak árnyéka maradt a 
,nemzeti"-nek, mert eltünt mint a szivárvány 
— addig mi brassóiak a nemzeti szint szi- 
vünkben viseljük. Ott tüntetnek a magyar 
szinnel, a magyarsággal és a töltött káposz- 
tával, mi pedig hallgatunk, de azért mégis 
jó magyarok vagyunk és mi is eszünk jó töl- 
tött káposztát. 

Valahányszor Kolozsvárra megyek, min- 
dig örül a szivem, hogy egy igazi magyar 
városba jutok, hol én is nyiltan mondhatom, 
ogy magyar vagyok, mert itthon csak érzem, 

hogy az vagyok, de nem mutatom. Czégem 
is német, apám ugy hagyta rám. Ámde ez 
igy is fog maradni, mert ha ma 50 év után 
megváltoztatnám, a zsa és román ,Kund- 
schafftom" kimara 

Nem rég lmét Kolozsváron voltam de 
valóban ugy éreztem magam, mintha Brassó- 
ban lettem volna. 

Nagy Gábomtoz be, a ,„közpon- 
ti.ba, hol a ,nemzeti" tábor üté fel utóbb 

tanyáját és egy a feie lehajló pinczér 10- 
gadott a bejáratnál. Igaz, véletlenül 
czilinder volt a fejemen, de ez a ouggt pin- 
czér e szavakkal fogadott : „Kisz di Hand, 
Euer Gnaden." Ezen már igazán elbámultam. 
„Jó napott — mondék, - mire az én em- 
hobem csak tovább is németül beszélt és né- 

Nag 
pás alakot 

met szóval tisért a szobámba. Letoettem 
csiny czók-mókomat és lementem a kávé- 
házba. Itt is ugy jártam, mint ugyancsak 
Kolozsvárt a ,Kikakor" kávóházban többizben. 

Kizárólag né émetül beszéltek a vendégek. 
Nagy Gábor kávéházában is németül beszél- 
tek. Sőt a kassza előtti kerek gakon egy 
sereg ,Wigétz? németül kia a Kalaber 
közepette. körülülő kibiczek k nr néme- 
tül beszéltek. Megittam a kávémat és kimen- 
tem a kávéház elé. 

Az elhordott templom körüli épületek 
helyén egy sarkon, átellenben Ferenczi Ig- 
nácz barátom boltjával, egy szerencsétlen 
virsliárus áll. Ez is németül kiabál, hogy 
„frisehe Wirst.* Ezt, sőt az is, hogy még kü- 
lönb dolgokat is kiabál ama virslis, igazol- 
hatja az a diszes honvéd tisztikar, mely ve- 
lem együtt egy félóráig bámulta a virslis 
kinálgatásait. Dicséretére legyen mondva e 

honvéd uraknak, magyarul beszéltek. 
Láttunk mi ott a ,„Corsón" t. i. a fő- 

téren az ottani buzasoron ép ugy mint Bras- 
sóban egyobeli is – ép ugy mint Brassóban, sőt 

ála a mi brassói policzájunknak — mé 
különbet i is. Kolozsváron vasárnap a trottoi- 
ron uri ember csak nagy nehezen sétálhat, 
mert azon kizárólag szolgálók, katonák és 
kocsisok sétálnak. Csakis hébe-hóba lehet egy 
uri családdal találkozni. „Absik" bőven van- 

nak, ők is a korsón sétálnak, vagy megállnak 
egy jól kivilágitott kávéház ablaka előtt a 
bennülők bosszantására, mert Kolozsváron 
csakis be nem függonyozött ablakok vannak 
a diszes kávéházakban. Mi Brassóban korán 
lehuzatjuk a függönyöket, hogy ne lássák az 
arra sétálók a mi kávéházi lézengéseinket. 
Tanuja voltam, midőn egy cs. és kir. 

kapitány a „Kikaker ablakában keményen 
tanitott németül egy nyalka honvédhadnagyot, 
ki nem tudott németül. 

e Kolozsvár másban is hasonlit, sőt ta- 
lán tul is tesz Brassón. Ott van a Grail Er- 
zsike esete. Ő magyarul énekelt csak. Ezért 
egy kolozsvári lap megneheztelt, mert — ugy- 
mond - szerette volna Erzsikét németül is 
hallani, hogy meggyőződhettek volna Kolozs- 
váron, hogyan interpretálja a müűüvésznő kül- 
földön a németre forditott magyar muzsát. 
Igaza volt ama lapnak, de ilyet mi ,magya- 

Brassóban nem tettünk volna. És nem 
is kellett volna tenni, mert Grail Erzsike leg- 
alább magyarul, németül és románul lett vol- 
na kénytelen szavalni. (Ezért nem jött el 
Brassóba, holott Erdélynek majdnem minden 
városában megjelent.) 

s hogy visszatérjek a Nagy Gábor ká- 
véházaba, ép azon perczben haladtam el egy 
kártya-asztal előtt, midőn egy , Brassóban' is 
jól ismert ,„lefőző" azzal replikázott a part- 
nerjének: ,„Sie waren mir auch schon 10 f 

schuldigy Szegény bácsi! 
Az ,Emke" palota környékén is voltam. 

De ott a brassói , Bolonyát" ismertem fel. 
Térdig érő sárban jártak ott az emberek. És 
miután a sárnál tartok, tiszta lelkiismerettel 
mondhatom, hogy a kolozsvári vasuti államás- 

tól be a városba vezető utban ugyancsak Bras- 
sóra ismertem. Ugyanaz a sár, ugyanaz a vi- 
lágitás mint Brassóban. 

Sőt hogy közel jár Kolozsvár Bassóhoz, 
igazolja a tervbe vett áru és értéktőzsde. Eny- 
nyire a mi németjeink nem vitték. 

Láttam azonban még egyet Kolozsváron, 
a mi hajtünyire vagy mondjuk gombostünyire 
hasonlit Brassóhoz. Ez két kés- és egyéb ab- 
róság áruló bosnyák. A bosnyákok tekinteté- 
ben Brassó és Kolozsvár teljesen egyenlő. 

Tény, hogy Kolozsváron legalább beszél 
nek annyit németül, mint Brassóban. Erre 
két tanut is szereztem magamnak, ha bizo- 
nyitásra került a dolog. A Nagy Gábor alsó 
éttermében vacsoráltam, a terem kicsiny és 
kedves, Pongrácz valczereket huzott és bev, 
zetőül a Gigerli marsot. 

szomszéd sztalok egyikénél a Missel- 
bacheor ház képviselői ültek. Urak és nők, min 
németül beszéltek. Egy másik asztalnál katona- 
tisztek ültek - persze németül társalogta 
Egyik asztalnál kemény tekintetű románo 
Bizonyosan „Isacu" és a szatmári „Lukács 
hettek. Két asztalnál kizárólag „wigétzek v 
tak, természetesen németül dolgoztak(sie 
chen in Manufaktur.) Egy asztalnál egyetem 

bizt. társaság, egy kolozsvári hévtab 
Szekula Ákos"t nem volt 

é inben volt a pacsirt 
után és megdöbbenéssel hallotta, hogy ká 
tétébon az Emke palota kan elleni bizto 
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ért sem koeka 
Két hateltatn igazi, törzsg 

gyar embert azonban még is lát 
Gábor földszinti éttermében, t . 
és egy nőt. Nem ismerem őket, 
széltem velök, nem is hallottam 
De azt már merem állitani, hog. 
gyar emberek. Mindkettő a falon f 
a le nem vették a szegről, vagy ki ne 
ha őket a rámából, még most is 

Gábor lelk rajta,



kik könnyen mellékkeresetre óhajtanak szert 
tenni, forduljanak irásban E. P. czim alatt e 

lapok kiadóhivatalához. (244) 3-3 

1 karácsony és ujévi ünnepekre 
ajánljuk a n, é. közönség becses figyelmébe 

erdélyi tiszta és természetes 

Dorainkat, 
következő minőségben és árakban : 

07 literes palaczkokban: 
Moslerr.. 50 kr 
Mesliny. 50 , 
Küküllőmenti (Kokelthaler).. . .. 50 , 
om.... 60 , 

Sauvignon. .. 60 , 
Rajnni Riesling (Rheinrisling). . . 60 , 

Küküllővirág (Kokelblümchen). . . . 60 , 
armanet (vörös bor). ... 60 , 

Som, legfinomabb (tövéről édes). . . 70 , 
Rajnai-Riesling (Reinriesling) legfino- 

mabb (tövéről édes)...... 
Leányka (Mádchentraube) tövéről édes 80 , 
Asztali borok 10 literen felüli vételnél 32, 36 
40 és 44 kr literenként. 

Az árak palaczk nélkül értendők. Min- 
den palaczkért 10 kr. számittatik és a vissza- 
hozottért 10 kr térittetik meg. 

Nagyobb rendelményeknél árak egyez- 
mény szerint. Teljes tisztelettel 

Czell Frigyeg és fiai. 
Kapható: 

PEUTSOH JÓZSEE urnál, Kolostor-utcza 17. 
TREPCHES LAJOS Fekete-utcza 22 sz. 

,Az arany körténél." 

(245) 3-3 

A czég fennáll 1876. óta. 

Elsőosztrák-magyar 

Gummi-Watton-különlegességek 
és végtagok gyára. 

KLINGER GYÖRGY 
BÉCS, Ottakring, Hauptstrasse 66. sz. a. 

Ajánlja magát gyengék és görbe nö- 
vésüek testalkatának kitöl ésére szolgáló 
gummi wattonok szállitására. Végtagok, 
mint műorrok, fülek stb. Különlegességek 

férfiak és hölgyek számára tuczatonként 
1,a2, 3, h és 5 frt. Az egészségnek ár- 

talmatlan és tiszta áruért kezeskedem, ugy 
nemkülönben minden szakmába vágó haáz- 

ta tá i és betegápolási czikkekért, a nél- 
kül, hogy vevőimet tévutra vezetném vagy 

rászadném, mint sok más ezég, hogy 

a Múfogak 
legjobb minőségben kautschuk avagy arany foglalatban 

olcsó árak mellett 

Dr. GUSZT fogorvosnál, 

Almasor 19. 

É 
(198) 8—x 

Bámulatos olosó és szolia ipóáarulk. pa isi gyár. Titoktartásért kezesség val- 
laltatik. (76) 13— 

Csúz, köszvény, tagszaggatás, felfájás, 
csipőfájdalom hátfájdalom stb. ellen 
legjobb bedörzsölés a Richter-féle 

Horgony-Pain-Expeller. 
Több mint 20 év óta a legtöbb család. 

ban ismeretes mint fájdalom enyhitő szer 
és majdnem minden gyógyszertárban kap- 
ható 40 és 70 krért. Minthogy utánzások 

Ezennel tisztelettel értesitem a n é. közönséget, miszerint itt Brassóban 

zongora-raktáramat és kölcsön-eladási 
intézetemet megnyitottam. 

Szaktudományaimnál fogva a t. cz, közönségnek a legjobbat nyujthatom. Hiba 
nélküli, értékes és a leghiresebb gyárakban készült zongorák nagy raktára a t cz. kö- 
zönségnek a legnagyobb és minden irány kivaállaszaást engedi meg. 

Hangolások és javitások tőlem a 

ban végeztetnek. 

Tisztelettel 

leglelkiismeretesebben és legjob- 

Strobel János, 
zongoraművész. 

Weisz Mihály- utcza 24. 

léteznek, ennélfogva mindig határozottan : 
„Horgony-Pain-Expeller" 

kérendő. 196) 1-18 
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SABADEANU JUON 
czipő- és kalapáru-raktárában 

Brassó, Kapu-utcza 10. sz. alatt 
épen most érkeztek meg nagy mennyiségü téli GzipŐáru bőr, posztó 

divatos és szolid áruk, melyek 
térszüke és aprópénz hiánya miatt csakis még 8 napon belül bámulatos olcsó áron, 

nemez (Filz), bunda és kaucsuk-ból, mindannyi friss, 

ámde csupán készpénz fizetés ellenében adatnak el és pedig : 
vikszosbőr czugosczipők 2.90 

- bőrboritékkal 3.50 
czugos posztó czipő bőrboriték és 
nemezbélés 

posztó u.uszkalak boritékkal 4. 
térdmagas posztómuszkalak boritékkal 5 
salonlak boritéku czugosczipők 4 
magas posztócsizma bőrboritékkal 5 

3 
ritékka 

posztó (soson) hóczipők bőrboritékkal : 
os ari ad

el
le
rg
 1

00
U0
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9. 
tehénbőr munkáscsizma 5.50. 

stb. 

ecz. posztóczipő muszk 
ugyanaz bundabélésse 
filcztopánka 

vikszosbőr czugosczipők 
zergebőr czugosezipők patent vagy 

eczugosczipő filezbéléssel 
eczugos posztóczipő bőrboritékkal és 

filezbéléssel 

gombolv 
zergebőr korcsolyázó füzőczipő 
filez és szövet háziczipő 

stb 

Meghülés ellen védelmet nyujtanak az 
az én világhirü, szabadalmazott és legjobbnak bizonyult 

Russian-Amenikan-India-Szt.-Péterváni hóczipőim (Sosong) 
vizáthatlan gummitrikotból gummi boritékkal, gummi felső czipők ( 
boots, sandalok és selfatingek férfiak, nők és gyermekek számára leszállitott árakon. 
— Ezen gyártmány szoliditását és izléses fa 
tudta elérni. 

Bunda-, nemez- és posztó utazócsizmákban és ezipőkben szintén nagy válasz- 
gyapjukalapok, posztó- és bőrsapkák tékom van, bőr és posztó felsőczipők, nemez és 

mindig raktáron vannak. 

Vidéki megrendelések a mérték és szám 

gyorsan elküldetnek és nem tetsző áru visszacseréltetik. 
beküldése esetében utánvétel mellett 

(206) 6-10 

2.60 
3.— 
3. 

3.20 = 
x lakboritékkal 2.80 s 

.50 
1.70 
2.— 

galosnik) russian- 

gonját a világ egyetlen gyára sem 
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lettek, a lefoly 
kozásokat.4 

Támaszkodva ezen megtisztelő ajánlatára a nmélt. belügyminiszter urnak s hivatkoz 
tűzőrségnek az előirás szerint tüzoltó eszerekkel kötelezetté tett ellátására 
mint egyes járásoknak és megyéknek, a magas kormányrendelet alapján 

Eöozsegi ezyseges veszvonatokat, továbbá nagyobb községek és a szervezendő tűzőrségek részére kocsi- 
mászólétrákat, és minden egyéb mentőeszközöket és köteles tűzoltóegyletek e gyéni f 
natok, mint a 105 millimeter hengerátmérővel biró más tűzfecskendők, kizárólag a magyar e 

de más idegen csavarral ellátott fecskendők a magyar egységes 
könyökdarab beküldése kéretik. 

Árlapok és költségtervezetek dij- és bérmentesen eszközöltetnek. =E 
A gyár által, mint kizárólagos hazai gvyártmány, eddig készitett tűzfecskendőkből hazánkban 9 ezer darabnál több van használatban, 

berendezett 

rendelettel a 

részletfizetésre 

csavarra 

Bámulatos olcsó minden, - csak fizetni készpénzben és szivesen. 

Alapittatott 1858-ban. 

gép-és tűzoltószerek gyára, harang és érczöntőde 
BUDAPESTEN, VII. Rottenbiller-utcza 66. szám. 

A legmelegebben ajánlva a nméltóságú belügym. úrnak 1889. évi január 15-én 82,502 
törvényhatóságokhoz kibocsátott körrendeletével. 

E kegyes körrendeletből vagyunk bátrak ide iktatni a következőket: 
Walser Ferencz tüzoltószer-gyáros a magyar országos tüzoltó-szövetség 

jelentése szerint legelső vol, ki a rendszeres tüzoltás meghonositásának és a szer- 
vezett tűzoltóságok létesitésének kezdetétől fogva nagy áldozatkéséggel és egész 
odaadással azon fáradozott, hogy a rendszeres tüzoltás igényeinek gyakorlati te- 

II. szám alatt az összes 

személyében mint gyáros nemcsak a belföld, hanem a külföld tűzoltói köreiben 
is kiváló tiszteletben részesül. Minélfogva a nevezett Walser Ferencz czégre anná iinkább figyelmeztetem a törvényhatóságot, miután nevezett czég, kinek gyártmá- 

kintetben mindenkép megfelelő tüzoló gépeket és tüzoltási fölszereléseket készit- nyai már 1877-ben a 49,601 B. M. sz. 
ártmá ár oly tökélyre vitte, hogy azok győzelmesen állották 

ki a versenyt a külföldi legjelesebb gyárak hasonnemü gyártmányaival és ma 

törvényhatóságoknak ajánlva 
t évtized alatt minden tekintetben beváltotta a hozzá füzött vára 

va a mult évben a minden községben szervezendő 
szállitok egyes községeknek 

és mozdonyfecskendőket, vizhordókocsikat, tüz- és 
ölszereléseit a legutolsó részletekig. Ugy az egységes vészvo- 

gységes csavarnak elfogadott Walser-féle tömlőcsavar- 
átidomittatnak, mely végre az illető vizsz állitó 


